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resumo 
 

 

 

O trabalho tem por tema o Suplemento ao Diploma, considerado quer como 

género textual, quer como objeto de tradução especializada. 

Procede-se à apresentação da história do documento, à descrição das 

características estruturais e linguísticas e à comparação com outros documentos 

que cumprem funções semelhantes. Importa também apontar as diferenças 

linguísticas que estes documentos podem apresentar, decorrentes de aspetos 

sintáticos próprios das línguas portuguesa e inglesa.  

O estudo analisa dificuldades e problemas de tradução, que decorrem 

principalmente da necessidade de explicitar diferenças culturais e da diferença 

linguística. Descrevem-se as especificidades do documento que devem ser 

mantidas no processo de tradução e apontam-se problemas de tradução 

encontrados. 

Incluem-se os dados da análise computacional de um corpus bilingue paralelo, 

tendo em vista a identificação de unidades multilexicais relevantes para a 

tradução de terminologias. 
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abstract 

 
This work focuses on the Diploma Supplement, considered both as a textual 

genre and as an object of specialised translation. 

We present the history of the document, describe its structural and linguistic 

characteristics, and compare it with other documents fulfilling similar functions. It 

is also important to point out the linguistic differences that these documents may 

present, arising from syntactical aspects proper to the Portuguese and English 

languages.  

The study analyses translation difficulties and problems, which arise mainly from 

the need to make cultural differences explicit and from linguistic differences. We 

describe the specificities of the document that must be maintained in the 

translation process and points out translation problems encountered. 

includes data from the computational analysis of a parallel bilingual corpus, with 

a view to identifying relevant multilexical units for terminology translation. 

 

 
 
 
 

 

 
 



8 

 

Índice 
 

Introdução ............................................................................................................. 12 

1.Contexto do Suplemento ao Diploma: génese e aplicação ................................ 14 

2. Metodologia ....................................................................................................... 18 

3. Género textual ................................................................................................... 22 

4.Macroestrutura e Microestrutura ........................................................................ 24 

4.1. Macroestrutura ........................................................................................... 24 

4.2. Microestrutura ............................................................................................ 24 

5.Características linguísticas ................................................................................. 27 

6.Problemas de tradução ...................................................................................... 35 

6.1. Problemas Culturais ................................................................................ 37 

6.2. Problemas linguísticos ............................................................................. 39 

6.3. Problemas específicos do texto de partida .............................................. 40 

6.4. Outros problemas observados ................................................................ 43 

Conclusões............................................................................................................ 47 

Bibliografia............................................................................................................. 49 

Referências Bibliográficas ................................................................................. 49 

Webgrafia .......................................................................................................... 49 

Legislação ......................................................................................................... 50 

Anexos .................................................................................................................. 51 

Anexo I: Decreto Lei nº42/2005 de 22 de Fevereiro de 2005 ............................ 51 

Anexo II: Unidades Multilexicais ........................................................................ 57 

Anexo III: Texto de partida 1 ............................................................................. 60 

Anexo IV: Texto de Chegada 1 ......................................................................... 67 

Anexo V: Texto de Partida 2 .............................................................................. 76 

Anexo VI: Texto de chegada 2 .......................................................................... 85 

Anexo VII: Texto de partida 3 ............................................................................ 94 

Anexo VIII: Texto de chegada 3 ...................................................................... 105 

Anexo IX: Texto de partida 4 ........................................................................... 117 

Anexo X: Texto de chegada 4 ......................................................................... 127 



9 

 

Anexo XI: Texto de partida 5 ........................................................................... 137 

Anexo XII: Texto de chegada 5 ....................................................................... 146 

Anexo XIII: Texto de partida 6 ......................................................................... 155 

Anexo XIV: Texto de chegada 6 ...................................................................... 165 

Anexo XV: Texto de partida 7 .......................................................................... 176 

Anexo XVI: Texto de chegada 7 ...................................................................... 186 

 

 



10 

 

 

Índice de imagens  

 

Figura 1:  Exemplo de alinhamento de tradução .................................................. 19 

Figura 2: Exemplo de concordância paralela, gerada pelo Sketch Engine. ......... 20 

Figura 3: Exemplo de lista de unidades multilexicais, gerada pelo Sketch Engine.

 ............................................................................................................................. 20 

 

 

Índice de tabelas 

  

Tabela 1: Presença de nomes deverbais e aspetos de impessoalidade em SD 

(texto de partida) .................................................................................................. 29 

Tabela 2: Presença de formas verbais no pretérito perfeito do modo conjuntivo, da 

voz passiva no pretérito perfeito simples do modo indicativo, do infinitivo, de 

adjetivos e do particípio passado nos textos de partida. ...................................... 31 

Tabela 3: Presença de pronomes nos textos de partida. ..................................... 32 

Tabela 4: Presença de pronomes nos textos de chegada. .................................. 33 

Tabela 5: Tradução de nomes deverbais. ............................................................ 34 

Tabela 6: Exemplo de problemas culturais - I ...................................................... 38 

Tabela 7: Exemplo de problemas culturais - II ..................................................... 39 

Tabela 8: Exemplo de problemas linguísticos - I .................................................. 40 

Tabela 9: Exemplo de problemas linguísticos – II ................................................ 40 

Tabela 10: Exemplos de reformulação ................................................................. 41 

Tabela 11: Exemplos de inversão ........................................................................ 42 

Tabela 12: Casos de omissão no texto de chegada - I ........................................ 43 

Tabela 13:  Casos de omissão no texto de chegada  - II ..................................... 44 

Tabela 14:  Casos de omissão no texto de chegada  - III .................................... 44 

Tabela 15: Exemplo de expressões não traduzidas (texto de partida e texto de 

chegada) .............................................................................................................. 45 

Tabela 16: Exemplo de nomes de Unidades Curriculares traduzidos .................. 45 

Tabela 17: Erros de tradução - I ........................................................................... 46 



11 

 

Tabela 18: Erros de tradução – II ......................................................................... 46 

 

 



12 

 

Introdução 

 

O presente trabalho, realizado no âmbito do Mestrado em Tradução Especializada, 

tem por tema o Suplemento ao Diploma (SD), considerado quer como género 

textual, quer como objeto de tradução especializada.  

O SD constitui um estudo de caso que engloba necessariamente perspetivas 

diversas de análise. Em primeiro lugar, é um texto de âmbito jurídico, que segue 

modelos estabelecidos por diretivas internacionais, ainda que com adaptações 

pontuais ao contexto de cada país. Possui características linguísticas que podem 

ser comparadas às dos documentos legais e às dos certificados, ainda que não 

pretenda ter o mesmo valor de um diploma, pois pretende ser um documento 

informativo. 

O trabalho toma por ponto de partida investigações anteriores desenvolvidas na 

Universidade de Aveiro, sobre a tradução do género textual certificados (Almeida 

2015), explorando agora as especificidades estruturais e lexicais e terminológicas 

dos Suplementos ao Diploma, género textual pouco analisado em detrimento dos 

certificados aos quais se encontram apensos.  

Refira-se também que este documento, apesar de ser de emissão gratuita, nem 

sempre é automaticamente entregue com o Diploma. A Universidade de Aveiro 

emite ambos os documentos, mas outras instituições só o emitem mediante 

requerimento. As dificuldades de tradução inerentes ao tipo de informação que 

contém, nem sempre coincidente com a que consta do Diploma, podem explicar 

alguma resistência burocrática à emissão automática do documento.  

O estudo que agora se apresenta divide-se em seis capítulos. 

No primeiro capítulo, faz-se a apresentação da história do documento, que procura 

enumerar os objetivos da criação, as diversas etapas até à forma atual e as regras 

para a emissão nos diversos países cooperantes. 

Segue-se, no segundo capítulo, uma consideração metodológica sobre os tópicos 

de análise e as estratégias para reunir os dados textuais, nomeadamente a recolha 

de exemplos e o seu tratamento com ferramentas informáticas. 

O terceiro capítulo procura descrever as características do documento, 

categorizando o género textual e aproximando-o de outros documentos que 
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cumprem funções semelhantes. Importa também apontar as diferenças linguísticas 

que estes documentos podem apresentar, decorrentes de aspetos sintáticos 

próprios de cada língua. No presente estudo apenas se consideram documentos 

emitidos em português e inglês. 

Os capítulos sobre macroestrutura, microestrutura e características linguísticas 

procuram descrever as especificidades do documento que devem ser mantidas no 

processo de tradução, bem como algumas diferenças linguísticas entre o português 

e o inglês.  

Por fim, apresentam-se dificuldades e problemas de tradução, que decorrem 

principalmente da necessidade de explicitar diferenças culturais e de problemas de 

diferença linguística. 

Em anexo incluir-se-ão dados lexicais resultantes do tratamento computacional do 

corpus, cuja análise fica fora do âmbito deste trabalho.  
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1.Contexto do Suplemento ao Diploma: génese e aplicação 

 

O SD é um documento anexo a um diploma de ensino superior, destinado a 

melhorar e a facilitar o reconhecimento académico e profissional das qualificações 

(diplomas, graus ou certificados). Foi idealizado na sequência da Declaração de 

Bolonha de 1999, visando «conferir mais coerência aos sistemas de ensino 

superior em toda a Europa» (https://ec.europa.eu/education/policies/higher-

education/bologna-process-and-european-higher-education-area_pt), fornecendo 

uma descrição da natureza, nível, contexto, conteúdo e estatuto dos estudos 

concluídos, através de um documento regulado, mas flexível para se adaptar às 

necessidades locais. 

A Declaração de Bolonha, subscrita a 19 de junho de 1999 por 25 estados 

europeus, visava a uniformização e coesão do ensino superior, tornando-o atrativo 

não apenas para estudantes europeus, mas também de países terceiros. Em 2019, 

quando se assinalou 20º aniversário assinatura da Declaração de Bolonha, a 

constante evolução do sistema materializou-se com a adesão de 19 novos países, 

sendo que atualmente conta com 48 estados. 

O modelo de SD foi elaborado pela Comissão Europeia, pelo Conselho da Europa 

e pela UNESCO/CEPES (Centro Europeu para o Ensino Superior). Entre os 

objetivos destacam-se o fornecimento de dados independentes e suficientes para 

melhorar a transição internacional e o reconhecimento académico e profissional 

equitativo das qualificações (quer sejam diplomas, certificados, graus, ou outro tipo 

de documento). O SD é um documento bilingue, apresentando-se numa das 

línguas oficiais do país emissor e numa outra língua de larga difusão. 

Portugal aprovou os princípios reguladores de instrumentos para a criação do 

espaço europeu de ensino superior apenas em 2005. A 22 de fevereiro desse ano 

foi publicado em Diário da República o Decreto-Lei n.º 42/2005 (Ver o anexo I). 

Este decreto-lei, no seu capítulo V, artigos 38.º, 39.º, 40.º e 42.º, incluiu todas as 

informações revelantes relativamente ao SD. O Artigo 38º define que «O 

suplemento ao diploma é um documento complementar do diploma que: 

a. Descreve o sistema de ensino superior português e o seu enquadramento 

no sistema educativo à data da obtenção do diploma; 

https://ec.europa.eu/education/policies/higher-education/bologna-process-and-european-higher-education-area_pt
https://ec.europa.eu/education/policies/higher-education/bologna-process-and-european-higher-education-area_pt
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b. Caracteriza a instituição que ministrou o ensino e que conferiu o diploma; 

c. Caracteriza a formação realizada (grau, área, requisitos de acesso, duração 

normal, nível) e o seu objetivo; 

d. Fornece informação detalhada sobre a formação realizada e os resultados 

obtidos.» 

O suplemento é obrigatoriamente emitido a par da emissão do diploma, e só neste 

caso e não pode ser cobrado qualquer valor pela sua emissão. No entanto, o SD 

apenas possui um cariz informativo, pelo que não substitui o diploma e não confere 

prova da titularidade da habilitação a que se refere. Com este decreto-lei é 

revogado o artigo 68.º do Decreto n.º 18717, de 2 de Agosto de 1930 referente ao 

Estatuto da Instrução Universitária. 

No ano de 2008 um novo decreto-lei, composto por 10 artigos, veio atualizar o 

decreto-lei anterior. Assim, de acordo com a Portaria n.º 30/2008 de 10 de Janeiro, 

o SD deve conter um conjunto de informações, que descrevemos no capítulo 

“Macroestrutura e microestrutura”. 

A versão traduzida do SD, tipicamente em língua inglesa no caso dos documentos 

emitidos em Portugal, é uma tradução integral da versão portuguesa, exceto onde 

se prevê que a informação permaneça na língua de origem. Esta versão adota o 

modelo constante do «ECTS Users’ Guide: European Credit Transfer and 

Accumulation System and Diploma Suplement», denominado em português por 

“Guia do Utilizador do ECTS”.  

É possível encontrar informação relativa ao ECTS Users’ Guide no sítio web da 

Comissão Europeia (https://ec.europa.eu/education/sites/default/files/document-

library-docs/ects-users-guide_en.pdf). Nesse sítio disponibiliza-se um guia com 

data de 2015, entendendo-se assim que é a versão em uso.  

O ECTS é uma ferramenta do Espaço Europeu do Ensino Superior (EEES) para 

tornar os estudos e cursos mais transparentes, permitindo a sua comparação, e 

assim ajudar a melhorar a qualidade do ensino superior. O Guia do Utilizador do 

ECTS oferece diretrizes para a implementação do ECTS e ligações a documentos 

de apoio úteis. O Guia revisto em 2012 no Comité de Bucareste tem em conta os 

recentes desenvolvimentos no Processo de Bolonha e foi submetido para consulta 

a associações de interessados, peritos dos países do EEES, e do Grupo de 

https://ec.europa.eu/education/sites/default/files/document-library-docs/ects-users-guide_en.pdf
https://ec.europa.eu/education/sites/default/files/document-library-docs/ects-users-guide_en.pdf
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Acompanhamento de Bolonha. A Comissão Europeia coordenou o processo de 

redação e consulta. Finalmente, o Guia foi adotado pelos Ministros do Ensino 

Superior do Espaço Europeu do Ensino Superior em 2015, na conferência 

ministerial de Yerevan. É, portanto, o Guia oficial para a utilização do ECTS, e o 

preenchimento do SD deve ser feito de acordo com as orientações nele 

consagradas. 

Parte da informação constante do SD é elaborada por instituições externas às 

instituições de formação. Por exemplo, os dados que descrevem o sistema nacional 

de ensino superior são, tanto na versão em português como na versão em inglês, 

recolhidos no sítio da Internet do NARIC (National Academic Recognition 

Information Centre).1  

No que respeita à divulgação pública do teor e função do SD, no sítio web do NARIC 

disponibiliza-se um documento elaborado em colaboração com o Ministério da 

Educação e a Direção-Geral do Ensino Superior (https://www.enic-naric.net/). O 

documento, elaborado com o apoio da European University Association, apresenta 

informações claras e relevantes, tais como o que é um SD, o que certifica, a 

estrutura, que informação deve conter e informações complementares.  

Na Universidade de Aveiro, o SD é também emitido em conformidade com o 

Decreto-Lei nº 42/2005. De acordo a informação disponível no sítio da Universidade 

de Aveiro «O Suplemento ao diploma é um documento complementar do Diploma, 

que é conferido no final de um programa de estudos. O modelo de Suplemento ao 

Diploma, elaborado pela Comissão Europeia, pelo Conselho da Europa e pela 

UNESCO/CEPES, tem por objetivo fornecer dados independentes e suficientes 

para melhorar a transparência internacional e o reconhecimento das qualificações, 

que para fins académicos, quer para fins profissionais.» (retirado de 

https://www.ua.pt/pt/sga/page/8951). Inclui, por conseguinte, uma caracterização 

da instituição que ministrou o ensino, a descrição do sistema de ensino superior 

português, a formação realizada pelo estudante, os objetivos da formação e quais 

 
1 De acordo com a informação do Artigo 7.º em Diário da República, 1ª série-Nº. 7 – 10 de janeiro 

de 2008, Portaria Nº. 30/2008 de 10 de janeiro «O texto da secção n.º 8) (informação sobre o sistema 

nacional de ensino superior) português, disponível em http://naricportugal.pt/NARIC.», atualmente 

substituído pelo site https://www.enic-naric.net/ . 

https://www.enic-naric.net/
https://www.ua.pt/pt/sga/page/8951
http://naricportugal.pt/NARIC.
https://www.enic-naric.net/
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os resultados obtidos. O SD é emitido sempre que a Certidão de Conclusão de 

Curso (a designação do diploma) é emitida. Na Universidade de Aveiro a Certidão 

de Conclusão de Curso entregue ao estudante é elaborada e verificada por um 

funcionário dos Serviços Académicos. Em contrapartida, o SD é produzido 

automaticamente pelo software dos serviços académicos. Ambos os documentos 

são revistos, o que não implica que estejam isentos de erros: caso exista um erro 

no diploma, este passa automaticamente para o SD. 

No que respeita à tradução de português para inglês, é importante referir que o 

modelo do SD, com os títulos das diversas secções está disponível em inglês. 

Nesses campos, há naturalmente uma grande uniformidade entre as versões 

inglesas dos SD produzidos nos vários países. Mas, em geral, a versão do SD em 

inglês tem o SD em português como texto de partida, com os consequentes 

problemas de tradução.  
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2. Metodologia 

 

A análise do género SD e da sua tradução no contexto das instituições de ensino 

em Portugal apoia-se num estudo empírico, de abordagem quantitativa e 

qualitativa. 

Tendo em vista a recolha de textos para análise, procurou-se selecionar 

documentos emitidos por instituições diferentes e relativos a graus de ensino 

também diferentes. A obtenção dos textos decorreu por duas vias: o contacto com 

alunos e ex-alunos da Universidade de Aveiro, que facultaram cópias dos 

respetivos Suplementos ao Diploma; o contacto com a Faculdade de Letras da 

Universidade do Porto, que gentilmente acedeu ao envio de cópias anonimizadas. 

Toda a informação pessoal dos alunos foi omitida de modo a manter a privacidade, 

salvaguardando os direitos estabelecidos pela lei de proteção de dados pessoais. 

Os SD são relativos aos seguintes cursos: Mestrado em Tradução Especializada, 

Mestrado em Línguas e Relações Empresariais, Licenciaturas em Tradução, 

Línguas e Relações Empresariais e Línguas e Estudos Editoriais (Universidade de 

Aveiro), Mestrado em Português Língua Segunda/Língua Estrangeira e 

Licenciatura em Línguas Aplicadas – Perfil de Tradução (Faculdade de Letras da 

Universidade do Porto).  

As reproduções dos Suplementos ao Diploma foram integralmente transcritas para 

texto editável, com o auxílio de ferramentas de reconhecimento automático de 

caracteres (ABBYY FineReader).  

A transcrição permitiu a criação de um corpus paralelo, com a ferramenta Sketch 

Engine, disponível em http://www.sketchengine.eu.   

Para a elaboração do corpus bilingue, os textos em português foram manualmente 

segmentados numa folha de cálculo Excel e alinhados com a respetiva tradução. 

 

http://www.sketchengine.eu/
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Figura 1:  Exemplo de alinhamento de tradução 

 

O corpus resultante apresenta um maior número de ocorrências e palavras nos 

documentos redigidos em português, como se demonstra na tabela seguinte, 

elaborada com os dados da contagem de palavras: 

 

Corpus de textos em português  

Ocorrências 23,132 

Palavras  19,195 

Frases 2,901 

 

Corpus de textos em inglês 
 
Ocorrências 

22,263 

Palavras 18,537 

Frases 2,909 

 

O corpus foi analisado com duas ferramentas disponibilizadas pelo Sketch Engine: 

parallel concordance e  bilingual terms. A primeira, parallel concordance, mostra o 

corpus paralelo, com as palavras ou segmentos em português, e o respetivo 

equivalente. 
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Figura 2: Exemplo de concordância paralela, gerada pelo Sketch Engine.   

 

A segunda ferramenta extrai do corpus as palavras identificadas como terminologia 

bilingue, a partir da comparação com outros corpora, da análise de dados do corpus 

monolingue e da avaliação da coocorrência. 

 

 

Figura 3: Exemplo de lista de unidades multilexicais, gerada pelo Sketch Engine.   
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O corpus permitiu a recolha de dados linguísticos para a caracterização do domínio 

textual e de alguns problemas de tradução. Além disso, possibilitou a extração de 

listas de unidades multilexicais em português presentes nos SD, que em muitos 

casos são também termos especializados e terão um correspondente na língua de 

chegada. Essas listas são apresentadas em anexo (anexo II) e podem constituir 

uma base para futuros trabalhos sobre a linguagem deste género de textos. 
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3. Género textual 
 

No domínio jurídico incluem-se vários géneros textuais entre eles: contratos, leis, 

regulamentos, estatutos, certidões, sentenças, editais, entre outras.  

Sendo assim, é possível definir género textual como sendo “formas comunicativas 

elaboradas pela atividade de gerações precedentes e sincronicamente disponíveis, 

em termos de arquitexto, como instrumentos ou modelos que, no dizer de 

Bronckart, se apresentam aos utentes da língua sob a forma de nebulosa (onde 

coexistem géneros estabilizados e conjuntos de textos sem fronteiras fixas ou 

nítidas)” (Coutinho, 2006, p. 4). 

A mesma autora refere também que “cada texto, enquanto objeto empírico, e 

singular, constitui um exemplar de um determinado género - sendo que os géneros 

se relacionam diretamente com as atividades a que estão associados (por outras 

palavras, os géneros surgem, desenvolvem-se e transformam-se em função das 

conveniências e das atividades da atividade em causa, numa época e numa cultura 

dadas)” (Coutinho, 2012a) 

É possível referir ainda neste capítulo relativo ao género textual que a definição de 

género se relaciona com as atividades sociais e o uso da linguagem em sociedade.  

A produção de qualquer texto implica a seleção e adaptação de um modelo de 

género, cuja estruturação geral depende das atividades humanas a que está 

associado (Bronckart, 2008, p. 40). 

O SD pode assim inserir-se no género textual dos textos legais e, como tal, possui 

características comuns aos textos legais/jurídicos. 

A tradutora e linguista Katharina Reiss distingue três tipologias textuais tendo por 

base o critério da função da linguagem que predomina: textos de cariz informativo, 

expressivo e operativo (Reiss, 2000, p. 24-27). 

No tipo de texto informativo, a função é a transmissão de informação. Como é 

orientado para o assunto, deve existir invariância desse assunto e uma dimensão 

lógica. Este tipo de texto pode ser encontrado em relatórios, manuais de instruções 

e documentos oficiais. O texto de chegada deve transmitir os conteúdos 

referenciais e conceptuais.  

No tipo de texto expressivo, a função é a expressão artística, sendo que este tipo 

de texto é orientado para o emissor e o método de tradução utilizado procura 
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adequar-se às características linguísticas e temáticas de um autor. A sua dimensão 

é estética, centrado na forma e focado no remetente. É tipicamente encontrado em 

poesia, peças de teatro, romances, comédias ou biografias.  

O tipo de texto operativo tem a função de desencadear comportamentos. Assim, é 

orientado para o comportamento e o método de tradução empregue está de acordo 

com o tipo de apelo desejado. Deve ser apelativo, centrado no recetor e pode ser 

encontrado em anúncios, publicidade ou sermões.  

No entender de Reiss, considerar a tipologia textual é imprescindível para a 

tradução em geral, mas também para a crítica da tradução em particular. A 

classificação de tipos textuais contribui para perceber a função do texto e para que 

o tradutor possa desempenhar corretamente a sua tarefa.  

A análise do SD, aplicando a classificação proposta pelo modelo de Reiss, permite 

concluir que este se inclui na categoria de textos de cariz informativo. Esta 

classificação tem por base o facto de o objetivo principal dos SD ser a transmissão 

de informação, sendo que não possuem quaisquer aspetos de dimensão estética 

ou dialógica. 
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4.Macroestrutura e Microestrutura 

 

4.1. Macroestrutura 

 

As macroestruturas, de acordo com o modelo de Van Dijk, são estruturas 

semânticas ou conceptuais de nível superior que organizam as microestruturas 

'locais' do discurso, interação, e o seu processamento cognitivo (Van Dijk, 1980, p 

V) e  correspondem, do ponto de vista semântico,  à representação explícita do 

sentido global de um texto (idem: 85). A macroestrutura incluirá assim a estrutura 

semântica dos textos, o conjunto de tópicos conceptuais que nele estão presentes. 

A estrutura dos SD possui uma organização fixa e muito particular que recorre a 

fórmulas padrão, com elementos de texto recorrentes. Nestes textos, a transmissão 

da informação é fulcral, portanto esta deve ser apresentada de forma clara, de 

modo a que não venha a suscitar quaisquer tipos de dúvidas por parte do leitor. 

Na forma escrita final, estes documentos apresentam uma extensão de entre seis 

e oito páginas A4. No caso dos SD da Faculdade de Letras da Universidade do 

Porto, apresentam-se em cerca de 12 páginas pois o texto de partida em português 

e o texto de chegada em inglês estão dispostos lado a lado.  

Por regra apresentam oito secções, que contêm informações acerca do titular da 

qualificação, as informações que identificam a qualificação, informações sobre o 

nível da qualificação, informações sobre o nível da qualificação, informações sobre 

o conteúdo e os resultados obtidos, informações sobre a função da qualificação, 

informações complementares, autenticação do suplemento e informação sobre o 

sistema nacional de ensino superior.  

4.2. Microestrutura 

 

A microestrutura de um texto determina e é determinada pela macroestrutura desse 

mesmo texto. Sendo assim, é possível referir que as microestruturas são estruturas 

menores que em conjunto formam a macroestrutura.  

Retomando a definição de Van Dijk, as microestruturas são todas aquelas 

estruturas que são processadas, ou descritas, a nível local (por exemplo, palavras, 
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frases, orações...). Por outras palavras, as microestruturas são as estruturas 

efectiva e directamente expressas' do discurso (Van Dijk, 1980, p. 29).  

Ao nível da microestrutura textual, é importante referir que o SD é um texto 

internacional e o modelo é imposto aos países participantes. Assim, as oito secções 

e subsecções do SD contidas devem encontrar-se numeradas e organizadas com 

os seguintes títulos:  

1. Informações sobre o titular da qualificação 

1.1 Apelido(s) 

1.2 Nome(s) próprio(s) 

1.3 Data de nascimento (DD/MM/AAAA) 

1.4 N.º ou código de identificação do estudante (se existir) e n.º do bilhete de 

identidade 

2. Informações que identificam a qualificação 

2.1 Designação da qualificação e título (se aplicável) que confere 

2.2 Principal(ais) área(s) de estudo da qualificação  

2.3 Designação e estatuto da instituição que emite o diploma ou certificado 

2.4 Designação e estatuto da instituição que emite o diploma ou certificado [se 

difere da instituição referida no n.º 2.3] que ministra o curso 

2.5 Língua(s) de aprendizagem e de avaliação 

3. Informações sobre o nível da qualificação 

3.1 Nível da qualificação 

3.2 Duração oficial do programa de estudos 

3.3 Requisito(s) de acesso 

4. Informações sobre o conteúdo e os resultados obtidos. 

4.1 Regime de estudos 

4.2 Requisitos do programa de estudos 

4.3 Pormenores do programa de estudos (unidades curriculares, módulos) e, 

para cada unidade do programa, as classificações obtidas e os créditos atribuídos 

4.4 Sistema de classificação e, se possível, orientações sobre a atribuição das 

classificações 

4.5 Classificação ou qualificação final e eventual menção qualitativa (artigos 16º e 

17º do Decreto-Lei nº 42/2005, de 22 de Fevereiro) 
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5. Informações sobre a função da qualificação 

5.1 Acesso a um nível de estudos superior 

5.2 Estatuto profissional (se aplicável) 

6. Informações complementares 

6.1 Informações complementares 

6.2 Outras fontes de informação 

7. Autenticação do suplemento 

7.1 Data 

7.2 Assinatura 

7.3 Cargo 

7.4 Selo branco ou carimbo 

8. Informação sobre o sistema nacional de ensino superior 

A comparação dos textos recolhidos para análise mostra que os SD, tanto do 

Departamento de Línguas e Culturas da Universidade de Aveiro, como da 

Faculdade de Letras da Universidade do Porto, respeitam a mesma sequência de 

títulos e subtítulos.  
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5.Características linguísticas 

 

Do ponto de vista das escolhas linguísticas, seguindo a caracterização proposta 

por Fowler e Kress (1979), estes textos apresentam-se como conservadores, 

utilizam uma linguagem impessoal, de aspeto formal. Não são comunicativos, tendo 

antes cariz diretivo, ditando regras e obrigações ou impondo condições. Os textos 

jurídicos possuem carácter constitutivo, pois as regras abrangem um universo 

particular de destinatários. Apresentam também um aspeto cognitivo, pois 

espelham uma determinada visão do mundo elaborada pela veiculação de um 

sistema específico de conceitos, que as próprias regras definem e distinguem. 

Neste género textual o escritor é absolutamente não-identificável e os recetores 

completamente despersonalizados. Embora se utilize uma linguagem impessoal, o 

conteúdo da mensagem e o ato de linguagem nela realizado nada têm de 

impessoal. 

O carácter conservador da linguagem burocrática deve-se, em parte, à 

necessidade prática de recorrer ao mesmo tipo de fórmulas que já estão “testadas” 

na sua eficiência, à dificuldade de criar novas fórmulas devido à complexidade da 

linguagem e à relevância do peso da tradição. 

Em aspetos relacionados com a sintaxe e configuração da escrita, este género 

textual possui características linguísticas específicas. As frases apresentam uma 

pontuação pouco variada, com uma utilização particular de maiúsculas iniciais e, 

no aspeto gráfico, uma mancha “Recortada”, com Secções e subsecções 

numeradas e organizadas e com destaque gráfico de elementos textuais mais 

importantes. 

Crystal e Davy (1980, p. 201) referem que as frases jurídicas são “self-contained 

units”, isto é, são frases que se bastam a elas próprias, no sentido em que não 

possuem necessidade de se encontrarem propriamente ligadas ao co-texto 

precedente, nem ao co-texto subsequente. 

Em geral, as frases empregues nos textos de cariz jurídico são extensas e 

complexas, com fraco recurso à coesão textual (interfrásica) de referência anafórica 

e ausência de frases elípticas. Preferem-se frases não ambíguas e a ausência de 

interrogações e exclamações. Existe o uso de declarativas modais em detrimento 
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de imperativas e também o uso da voz passiva assim como de uma grande 

quantidade de elementos adverbiais. 

A sintaxe tem particularidades, como a expressão do sujeito frásico. 

Frequentemente o sujeito é realizado através das passivas de -se. Este tipo de 

passiva é caracterizado pela sua impossibilidade de expressar o agente e pelo facto 

do verbo ocorrer numa forma flexionada. Fowler e Kress (1979, p. 30-32) referem 

que a utilização da voz passiva no género textual dos textos legais pretende 

disfarçar as relações de poder exercidas sobre o recetor. Assim, apontam que o 

uso da passiva omite com grande facilidade o agente da autoridade, pois as frases 

possuem em primeiro lugar o objeto, e não o agente do processo.  

Um aspeto sintático que se identifica nos SD é a presença de frases elípticas. De 

facto, na generalidade dos textos de cariz jurídico estas frases não são habituais. 

No entanto, é possível encontrá-las nos SD. Estas frases caracterizam-se pela 

supressão de palavras que podem ser subentendidas pelo contexto sintático e 

semântico da frase, e estão presentes em enunciados sob a forma de título, nomes 

e designações de cursos e disciplinas. 

Nos textos na língua de partida que analisámos, os SD emitidos por instituições 

portuguesas, é possível observar a presença de características acima descritas. A 

seguinte tabela apresenta exemplos de nomes deverbais (que permitem omitir o 

papel do sujeito na ação) e formulações que transmitem impessoalidade, nos 

Anexos III, V, VII, IX, XI, XIII e XV. Alguns destes nomes e expressões são 

recorrentes. 

 

Anexos Nomes deverbais Expressões de 

impessoalidade 

Anexo III “O ingresso”, “A listagem”, 

“A descrição” 

“Pelo indivíduo 

mencionado”, “o estudante” 

Anexo V “a listagem”, “o ingresso”,  

“a descrição”, “a formação”, 

“a resolução”, “A 

recepção”, “a educação”, “a 

aquisição” 

 “pelo indivíduo”, “pelo 

estudante” 
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Anexo VII “a listagem”, “o ingresso”, 

“a descrição”, “a formação”, 

“a educação”, “a aquisição” 

“pelo indivíduo”,  

Anexo IX “O ingresso”, “A listagem”,  

“A descrição”, “a função”, 

“a educação”, “a aquisição” 

“pelo indivíduo”, “pelo 

estudante”, 

Anexo XI “O ingresso”, “A listagem”, 

“A descrição” 

 “Estes licenciados” 

Anexo XIII “o ingresso”;  “a 

conclusão”, “a educação”, 

“o ensino”, “a função” 

 

“o estudante”, “pelo titular 

do diploma” 

Anexo XV “a conclusão”, “a 

descrição”, “ a função”, “a 

educação”, “o ensino” 

“pelo titular do diploma”, 

“do estudante” 

Tabela 1: Presença de nomes deverbais e aspetos de impessoalidade em SD (texto de 

partida) 

 

Foi também possível verificar a existência de formas verbais no pretérito perfeito 

do modo conjuntivo, a presença da voz passiva no pretérito perfeito simples do 

indicativo, verbos no infinitivo, adjetivos, pronomes possessivos e pronomes 

demonstrativos e também a presença do particípio passado. A seguinte tabela 

contém a compilação da informação suplementar anteriormente descrita, sendo 

que esta se encontra nos textos de partida, nomeadamente nos anexos III, V, VII, 

IX, XI, XIII e XV. 

 

Anexos Pretérito 

Perfeito 

do modo 

conjuntivo 

Voz passiva 

no Pretérito 

Perfeito 

Simples do 

modo 

indicativo 

Infinitivo Adjetivos Particípio 

passado 
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Anexo 

III 

“tenham 

obtido”, 

“tenham 

realizado” 

“foi 

aprovado”, 

“foi 

introduzida”, 

“foi 

concebido” 

“Dotar”, 

“Aprofundar”, 

“Possibilitar” 

“Ver” 

(normas) 

legais , 

presente 

(suplemento), 

respetivo 

(peso), 

respetivo 

(plano) 

concluído, 

concluídos 

Anexo 

V 

“tenham 

obtido”, 

“tenham 

realizado” 

“foi 

aprovado”, 

“foi 

introduzida”, 

“foi 

concebido” 

“Possibilitar” 

“Ver” 

“obter” 

(normas) 

legais , 

presente 

(suplemento), 

respetivo 

(peso), 

respetivo 

(plano) 

concluído, 

concluídos 

Anexo 

VII 

“tenham 

obtido”, 

“tenham 

realizado” 

“foi 

aprovado”, 

“foi 

introduzida”, 

“foi 

concebido” 

“Ver”, “obter”, 

“possibilitar”,  

(normas) 

legais , 

presente 

(suplemento), 

respetivo 

(peso), 

respetivo 

(plano) 

concluído, 

concluídos 

Anexo 

IX 

“tenham 

obtido”, 

“tenham 

realizado” 

“foi 

aprovado”, 

“foi 

introduzida”, 

“Ver”, “obter”, 

“fornecer” 

(normas) 

legais , 

presente 

(suplemento), 

respetivo 

(peso), 

respetivo 

(plano) 

concluído, 

concluídos 

Anexo 

XI 

“tenham 

obtido” 

“foi 

aprovado”, 

“foi 

“Preencher” 

“Ver” 

(normas) 

legais, 

presente 

concluído, 

concluídos 
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introduzida”, 

“foi 

concebido” 

 

(suplemento), 

respetivo 

(peso), 

respetivo 

(plano) 

 

Anexo 

XIII 

“tenham 

obtido”, 

“tenham 

realizado” 

“foi previsto”; 

“foi 

aprovado” 

“excluir”; 

“fornecer”;  

“Ver” “obter”; 

“concluir” 

(normas) 

legais, 

presente 

(documento) 

concluído 

Anexo 

XV 

“tenham 

obtido”, 

“tenham 

realizado” 

“foi previsto”; 

“foi 

aprovado”, 

“foi 

reconhecido” 

“excluir”; 

“fornecer”;  

“concluir” 

(normas) 

legais, 

presente 

(documento) 

concluído 

Tabela 2: Presença de formas verbais no pretérito perfeito do modo conjuntivo, da voz 

passiva no pretérito perfeito simples do modo indicativo, do infinitivo, de adjetivos e do 

particípio passado nos textos de partida. 

 

É ainda possível observar a presença de pronomes demostrativos e pronomes 

possessivos, em contextos pouco comuns em certificados. As frases poderiam até 

ser reescritas de forma a serem omitidos. A seguinte tabela apresenta exemplos 

recolhidos nos Anexos III, V, VII, IX, XI e XIII: 

 

Anexo Pronomes possessivos Pronomes 

demostrativos 

Anexo III “seu (equivalente)” “desta universidade”, 

“desta operação”, “neste 

ciclo” 

Anexo V “seu (equivalente)”, “sua 

(integração)”, “suas 

(funções)”  

“neste (ciclo)”, “nestes 

(casos)”, “deste 

(suplemento)”, “desta 

(operação), “destas 

(secções)” 
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Anexo VII “seu (equivalente)”, “seus 

(articulados)” 

“deste (Suplemento)”, 

“deste (ciclo)”, “desta 

(operação)”, “desta 

(Universidade)”, “neste 

(ciclo)”, “nestes (casos)” 

Anexo IX “seu (equivalente)” “desta universidade” 

Anexo XI “seu” (equivalente); “sua” 

(requalificação); “sua” 

(validade) 

“desta” (instituição), 

“deste” (ciclo de estudos), 

“neste” (ciclo de estudos), 

“nestes” (casos) 

Anexo XIII O seu”, sua (validação”, 

“sua requalificação” 

“neste (ciclo)”, “Nestes 

(casos)”, “deste (ciclo)”, 

“desta (instituição)” 

Tabela 3: Presença de pronomes nos textos de partida. 

 

No caso da língua de chegada, em inglês o sujeito tem de ser obrigatoriamente 

expresso ou por formas nominais, ou por pronomes. Daí que seja expectável uma 

maior frequência de formas pronominais, como se verifica nos exemplos de 

pronomes em função de sujeito ou com valor possessivo.  A seguinte tabela contém 

alguns contextos exemplificativos: 

 

Anexo Subject Pronoun Possessive Adjective 

Anexo IV It (is designed); It 

(should); It (comprises); 

They (may complement); 

They (will also); They 

(wish to be) 

Their (project); Their 

(dissertation); Their 

(traineeship); Their (thesis) 

 

Anexo VI It (is designed); It 

(should); It (comprises); 

They (may complement); 

They (will also); They 

(wish to be) 

“Their” (dissertation), “Their” 

(project), “Their” (thesis), 

“Their” (project), “Their” 

(competences), “their 

(academic)” 
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Tabela 4: Presença de pronomes nos textos de chegada. 

 

Pode considerar-se que o aspeto lexical que mais caracteriza estes textos é o 

emprego de formas nominais deverbais. Esta escolha tem implicações na sintaxe, 

pois as frases tornam-se mais curtas a partir do momento em que os nomes referem 

descrições de processos. Os nomes deverbais expressam de forma nominal e 

abstrata o sentido do verbo com o qual estão relacionados morfologicamente. Os 

exemplos são abundantes em todos os documentos analisados: 

• Anexo XI – descrição; designação; qualificação; formação; atribuição; 

aproveitamento; conhecimento; reconhecimento; preenchimento; 

aprendizagem; carência; competência. 

Anexo VIII “It” (is designed), “It” 

(should), “It” (comprises), 

They (wish to be) 

Their (project); Their 

(dissertation); Their 

(traineeship); Their (thesis); 

“Their (mother tongue” 

 

Anexo X “It” (is designed), “It” 

(should be), “It” 

(comprises), “They” (may 

complement), “They” (will 

also), “They” (wish to be) 

“Their” (dissertation), “Their” 

(project), “Their” 

(traineeship), “Their” (thesis), 

“Their” (project), “Their” 

(competences) 

Anexo XII “It” (is designed), “It” 

(should be), “It” 

(comprises), “They” (will 

also), “They” (wish to be) 

“Their” (dissertation), “Their” 

(project), “Their” 

(traineeship), “Their” (thesis), 

“Their” (competences) 

Anexo XIV It (is designed); It (should 

be); It (comprises); It 

(corresponds); They 

(wish) 

Their (capacity) 

Anexo XVI It (is designed); IT (should 

be); It (comprises); It 

(includes); It 

(corresponds); They 

(intend); They (wish) 

their (ability); their (capacity) 
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• Anexo XV – justificação; informação; qualificação; identificação; designação; 

duração; aprovação; obtenção; aprendizagem; reconhecimento. 

Relativamente aos nomes deverbais, foi possível encontrar equivalentes na língua 

de chegada. A seguinte tabela engloba exemplos de equivalentes apurados no 

corpus.  

 

Língua de Partida Língua de Chegada 

“O ingresso” “Entry” (to the study); “Admission” 

“A listagem” “The detailed list” 

“A descrição” “The description” 

“A conclusão” “The completion” 

Tabela 5: Tradução de nomes deverbais. 

 

 Por fim, refira-se que a preferência por estruturas na voz passiva tem como 

consequência o uso recorrente de formas participiais (Anexo XV – “foi concebido”; 

“foi aprovado”; “foi introduzido), que não terão necessariamente um equivalente na 

língua de chegada, pelo facto de em inglês se privilegiarem as estruturas na voz 

ativa.  
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6.Problemas de tradução  

 

A análise das dificuldades de tradução dos Suplementos ao Diploma procura, em 

primeiro lugar, um enquadramento na teoria funcionalista da tradução, 

desenvolvida Christiane Nord. Esta teoria defende que a tradução depende da 

função e do propósito que envolve o texto, isto é, o encargo de tradução. São 

suscitadas questões como a importância do meio pelo qual o texto irá ser publicado 

(num jornal, num panfleto, ...). Nord define tradução como sendo qualquer ação 

translacional em que um texto de partida é transferido para uma cultura e língua de 

chegada (1997, p. 141).  

O modelo funcionalista desenvolvido por Nord visa avaliar as traduções tendo por 

base as relações existentes entre os textos de partida e os textos de chegada. Este 

modelo é aplicável a todos os tipos textuais e pretende essencialmente realizar uma 

análise ao texto de partida. Nord (1997, p.1) define o funcionalismo como sendo 

um meio de canalizar a função ou funções de textos e/ou traduções. Este meio 

envolve elementos de dois códigos linguísticos distintos, tendo em vista a 

transmissão da mensagem entre o emissor e o recetor. 

Na obra Text Analysis in Translation ([1988] 1991), Nord apresenta um modelo 

funcional que incorpora elementos de análise textual. Este modelo destina-se a 

diferentes tipos de texto e de traduções, e implica a análise da função do texto de 

partida e a função do texto de chegada. Procede ainda à distinção entre os dois 

tipos de processos de tradução, sendo estes a tradução instrumental e a tradução 

documental.  

Relativamente à tradução instrumental, esta trata essencialmente de preservar a 

função em ambos os textos de partida e de chegada. Já a tradução documental 

não possui o objetivo de adaptar o texto em forma e conteúdo às convenções 

existentes na cultura de chegada. A tradução deve manter a forma e o conteúdo do 

texto de partida e não proceder a quaisquer tipos de alterações. Sendo assim, na 

tradução documental, o texto de chegada tem tendência a assumir uma função 

diferente da função do texto de partida. 

Os três tipos de tradução são definidos nos seguintes termos: 



36 

 

“An instrumental translation serves as an independent message-transmitting 

instrument in a new communicative action in the target culture, and is intended 

to fulfil its  

communicative purpose without the recipient being conscious of reading or 

hearing a text which, in a different form, was used before in a different 

communicative situation.” 

“Documentary translation serves as a document for a source culture 

communication between the author and the source text recipient.” Nord (1991, 

p. 73) 

Aplicando o modelo à tradução dos textos dos SD, devem ser classificados como 

uma tradução documental, pois o principal objetivo não é o de adaptar o texto de 

partida às convenções da cultura do texto de chegada. Sendo assim, a tradução 

documental pretende fornecer, para além de uma nova situação comunicativa, 

também uma referência para que se possam exemplificar as características não só 

culturais, mas também ao nível da linguagem do texto de partida.  

Para Nord, o ponto mais importante da tradução é a cultura, considerada mais 

preponderante que a própria língua. Caso o tradutor não conheça os aspetos 

culturais da língua de chegada, é preferível não proceder à tradução. Segundo Nord 

(1991), o tradutor é considerado um “critical recipient” ou seja, um recetor crítico 

(tradução livre), pois este deve evidenciar as suas habilidades para orientar as 

diversas variáveis culturais com que se irá deparar e desempenhar também 

funções de mediador entre os dois diferentes códigos linguísticos, ou seja, do texto 

de partida na língua de partida e do texto de chegada na língua de chegada.  

Nord desenvolveu também um método de análise para identificar os problemas de 

tradução, classificando-os em quatro categorias: 

• Problemas culturais; 

• Problemas linguísticos; 

• Problemas pragmáticos; 

• Problemas específicos do texto de partida. 

Os problemas culturais são oriundos de problemas específicos de duas culturas. 

Estes têm origem nas diferenças existentes entre as convenções e normas tanto 
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da cultura de partida como da cultura de chegada. São problemas possíveis de 

observar nos sistemas de classificações. 

Os problemas linguísticos dependem de fatores intratextuais. Estes podem ter 

origem na morfologia das palavras, na sintaxe ou ainda no próprio estilo das línguas 

de partida e de chegada. 

Os problemas pragmáticos relacionam-se com as diferenças existentes entre a 

cultura de partida e a cultura de chegada, como por exemplo, diferenças relativas 

aos conceitos de tempo e lugar. Os problemas pragmáticos dizem respeito à 

comunicação extratextual em que o texto de partida e o texto de chegada estão 

integrados. No entanto, estes problemas não se enquadram no âmbito deste estudo 

pois seria necessário explorar este ponto com os leitores, o que não foi previsto. 

Por fim, os problemas específicos do texto de partida dependem de um contexto 

específico no texto. Estes problemas encontram-se geralmente relacionados com 

meios individuais de expressão ou de conteúdo, como sejam a tradução de 

provérbios oriundos de uma cultura específica, tradições, práticas gastronómicas, 

etc. 

Considero que o modelo proposto por Nord para a identificação de problemas de 

tradução é aplicável ao género textual dos SD, embora este modelo se foque 

maioritariamente na análise dos textos de partida. Este modelo pretende 

demonstrar a clara separação entre as quatro diferentes categorias de problemas 

ao nível da tradução. 

Na análise comparativa das traduções, assumiremos que o principal objetivo da 

tradução de suplementos ao diploma é aproximar o mais possível a língua de 

chegada à língua de partida, ainda que seja necessário recorrer a estratégias para 

evitar ambiguidades e diferenças culturais. 

 

6.1. Problemas Culturais 
 

No que respeita a potenciais problemas culturais, as diferenças no sistema de 

classificação merecem especial atenção na redação dos textos de partida. Os SD, 

na versão em português, incluem informações auto-explicativas, que criam 

condições para uma tradução literal da descrição das escalas de notas e cálculo 

da média final.  
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Veja-se o exemplo referido na tabela 6, em que o sistema de classificações 

português é explicado tanto na língua de partida como na língua de chegada. O 

texto de partida é relativo ao anexo VII, enquanto o texto de chegada se refere ao 

anexo VIII: 

 

Texto de Partida Texto de Chegada 

“4.4 sistema de classificação e 

eventuais orientações sobre 

atribuição de notas: 

A cada unidade curricular é necessária 

classificação mínima de 10 valores para 

obter aprovação, numa escala de 0 a 20. 

Fórmula de cálculo de média final: mádia 

aritmética ponderada, pelo respetivo 

peso em créditos, das classificações 

obtidas pelo estudante em cada uma das 

unidades curriculares do respetivo plano 

de estudos. O resultado desta operação é 

expresso à unidade, por arredendamento 

à unidade imediatamente superior ou 

inferior, conforme o excesso seja 

igual/superior ou inferior a cinco 

décimas.” 

 

“4.4 grading scheme and, if available, 

grade distribution guidance: 

For each course unit the minimum 

classification required to pass is 10, on a 

0-20 scale. 

Calculation formula for overall grade: 

weighted arithmetic average, by the 

respective weight in credits of the 

classifications obtained by the student in 

each one of the curricular units of the 

corresponding study programme. The 

result of this operation is expressed as a 

unit by means of rounding the result to the 

unit immediately above or below, 

depending on whether the excess is 

greater than/equal to or less than five 

decimal places.” 

Tabela 6: Exemplo de problemas culturais - I 

É possível observar que em ambos os exemplos uma explicação relativa ao sistema 

de classificações foi incluída, pois posteriormente é possível observar a seguinte 

informação, sem outros comentários.  O texto de partida é relativo ao anexo VII, 

enquanto o texto de chegada remete para o anexo VIII: 

 

 

 

 

 



39 

 

Texto de Partida Texto de Chegada 

“4.5 classificação global da 

qualificação: 

13 (Treze)” 

“4.5. overall classification of the 

qualification: 

13 (Thirteen)” 

Tabela 7: Exemplo de problemas culturais - II 

Tendo em conta que o sistema de classificações já foi previamente explicado, o 

leitor consegue ter uma noção da classificação, tanto no texto de partida como no 

texto de chegada sem ser necessário recorrer a qualquer tipo de pesquisa 

relativamente ao sistema de classificações declarado no texto de partida.   

 

6.2. Problemas linguísticos 

 

Relativamente aos problemas linguísticos, estes encontram-se relacionados com 

problemas de equivalência lexical ou estruturas sintáticas que não existem na outra 

língua. É possível observar exemplos desta potencial dificuldade de tradução na 

preferência por frases que utilizam a voz passiva em português, o que já não 

acontece em inglês. Um exemplo comum a todos os suplementos ao diploma 

analisados encontra-se na introdução, mais especificamente na breve explicação 

que foi incluída relativamente ao SD. Na tabela 8 apresenta-se uma estrutura 

presente no Anexo V, que documenta uma formulação sintática típica de textos de 

cariz jurídico redigidos em português. No texto de chegada, opta-se por uma 

formulação na voz ativa.  

 

Texto de Partida Texto de Chegada 

“O Suplemento foi concebido para 

proporcionar uma descrição da natureza, 

nível, contexto, conteúdo e estatuto dos 

estudos efectuados e devidamente 

concluídos pelo indivíduo mencionado no 

diploma ou certificado original, ao qual o 

Suplemento é apenso.” 

 

“The purpose of the supplement is to 

provide sufficient independent data to 

improve the international 'transparency’ 

and fair academic and professional 

recognition of qualifications (diplomas 

degrees certificates, etc) It is designed to 

provide a description of the nature, level 

context, content and status of the studies 

that were pursued and successfully 
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completed by the individual named on the 

original qualification to which this 

supplement is appended.” 

Tabela 8: Exemplo de problemas linguísticos - I  

 

Um segundo exemplo demonstra a profunda reformulação sintática operada para 

não reproduzir a estrutura passiva no texto de partida, colocando em posição de 

sujeito um segmento que em português tinha função de complemento 

determinativo. O texto de partida ocorre no anexo XV e o texto de chegada no 

anexo XVI. 

 

Texto de Partida Texto de Chegada 

“Não foi previsto qualquer mecanismo de 

correspondência ou conversão 

automática dos graus anteriores para os 

atuais, mantendo os anteriores a sua 

validade.” 

“The former degrees remain valid as there 

is no matching mechanism or automatic 

conversion from the former to the current 

degrees.” 

Tabela 9: Exemplo de problemas linguísticos – II 

  

6.3. Problemas específicos do texto de partida  

 

A impossibilidade de tradução literal de frases do texto de partida parece relacionar-

se, por um lado, com as especificidades linguísticas atrás enunciadas, e, por outro 

lado, com a preferência estilística por frases longas e orações encaixadas. 

Entende-se por tradução literal uma tradução em que não existe qualquer tentativa 

em proceder à adaptação do texto de partida à cultura ou à língua de chegada. Este 

tipo de tradução é recomendável em textos de cariz legal, como é o caso dos SD.  

Nos seguintes exemplos é possível observar que não foi realizada uma tradução 

literal, verificando-se o recurso a diferentes estratégias de tradução. As estratégias 

mais frequentemente observadas são 1) a reformulação da frase, que pode passar 

reordenação sintática e explicitação de conceitos; ou 2) uma inversão da ordem 

sintática, colocando em foco elementos que, na perspetiva do tradutor, devem ser 

destacados para tornar a frase mais clara 
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Na tabela 10 apresentamos uma série de exemplos de reformulação: 

 

Texto de partida Texto de chegada 

“O ciclo de estudos conducente ao grau de 

mestre tem 90 a 120 créditos, e uma 

duração normal compreendida entre três e 

quatro semestres curriculares de trabalho 

dos alunosou, excecionalmente, em 

consequência de uma prática estável e 

consolidada internacionalmente, 60 

créditos e uma duração de dois 

semestres.” – Anexo V 

“The cycle of studies that leads to the 

degree of mestre has from 90 to 120 

credits and a normal length of between 

three to four curricular semesters of 

students' work or in exceptional 

circumstances 60 credits and a duration of 

two semesters, resulting from a stable and 

consolidated practice in that specific field 

at international level.” – Anexo VI 

“A candidatura ao ensino superior privado 

através do regime geral de acesso é feita 

através de um concurso institucional 

organizado por cada instituição de ensino 

superior.” – Anexo XV 

“Institutional competitions are held for 

admission to private higher education 

through the general regime.” – Anexo XVI 

 

“A candidatura ao ensino superior através 

dos regimes especiais de acesso é feita 

anualmente através de um concurso 

nacional organizado pela Direção-Geral do 

Ensino Superior.” – Anexo XV 

“An annual competition is held by the 

Directorate-General for Higher Education 

for admission to public higher education 

through the special conditions.” – Anexo 

VI 

Tabela 10: Exemplos de reformulação 

 

Na tabela 11 apresentamos a compilação de casos de inversão: 

 

Texto de partida Texto de chegada 

“Dotar o estudante de conhecimentos 

científicos avançados e de metodologias 

de trabalho adequadas ao 

desenvolvimento da competência 

tradutológica num domínio de 

especialização.” – Anexo V 

“Provide advanced knowledge and 

adequate work methodologies so that 

students may develop their translation 

skills in a specialised field of study.” – 

Anexo VI 
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“c)Titulares de um grau académico 

superior estrangeiro que seja reconhecido 

como satisfazendo os objectivos do grau 

de licenciado pelo órgão científico 

estatutariamente competente do 

estabelecimento de ensino superior onde 

pretendem ser admitidos;” – Anexo V 

“c) Holders of a higher degree from 

another country which is recognised by 

the competent statutory body of the higher 

education establishment where admission 

is requested as having satisfied the 

objectives of the degree of Licenciatura.” – 

Anexo VI 

 

“Para se candidatarem ao 1.º ciclo de 

estudos conducente ao grau de licenciado 

através do regime geral, os estudantes 

nacionais e estrangeiros devem satisfazer 

as seguintes condições:” – Anexo XV 

“National and foreign students wishing to 

apply to the 1st cycle of studies leading to 

the licenciado degree through the general 

regime must fulfil the following conditions:” 

– Anexo XVI 

“A candidatura ao ensino superior público 

através do regime geral de acesso é feita 

anualmente através de um concurso 

nacional organizado pela Direção Geral do 

Ensino Superior.” – Anexo XV 

“An annual competition is held by the 

Directorate-General for Higher Education 

for admission to public higher education 

through the general regime.” – Anexo XVI 

 

“Facultar formação em gestão e marketing 

(ao nível da fundamentação teórica e da 

exploração prática), bem como em 

tecnologias da informação e comunicação, 

e promover, de forma articulada, a 

aplicação das línguas a estas áreas 

científicas.” – Anexo IX 

“Students receive a grounding in 

management and marketing (at both 

theoretical and practical levels), as well as 

in information and communication 

theories. Throughout the study 

programme, the focus will be on actively 

promoting the application of students’ 

language competence in these scientific 

areas.”- Anexo X 

“Assegurar uma formação geral em áreas 

científicas especialmente relevantes no 

quadro acima descrito, formação essa que 

poderá, posteriormente, ser aprofundada 

e orientada numa perspectiva de 

especialização ao nível dos segundo e 

terceiro ciclos.” – Anexo XI 

“The programme provides a general 

preparation in specific scientific areas 

directly related to this field, which may be 

complemented and oriented towards more 

specialised areas at 2nd and 3rd cycle 

level.” – Anexo VII 

Tabela 11: Exemplos de inversão 
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6.4. Outros problemas observados 

 

6.4.1. Casos de omissão 

 

No decorrer da análise dos textos recolhidos foi possível identificar segmentos em 

que o texto de chegada não continha a informação do texto de partida, podendo 

ser classificados como omissões. A tabela 12 contêm exemplos de três segmentos 

em que a informação foi completamente omitida. 

O primeiro exemplo encontra-se no anexo V.  A secção “Saídas Profissionais” não 

existe no texto de chegada (anexo VI).  

 

Texto de Partida 

“Saídas Profissionais 

A formação fornecida pelo segundo ciclo em Línguas e Relações Empresariais, para 

além de ampliaras competências em áreas científicas centrais às relações 

empresariais, proporciona oportunidades de aplicação de conhecimentos a situações 

do mundo dos negócios ou das organizações. 

Aos titulares do 2.° ciclo será conferido o grau de mestre, ficando habilitados a 

desempenhar, entre outras, as seguintes funções: 

assessoria de órgãos superiores de administração e decisão empresarial em 

contextos inter e pluriculturais; 

assessoria de actividades ligadas à publicidade e comunicação; 

coordenação de comunicação nas organizações empresariais e/ou institucionais; 

coordenação de iniciativas socioprofissionais nas instituições e/ou empresas; 

criação, organização e divulgação de eventos, como congressos, seminários e 

encontros profissionais; assessoria/coordenação no âmbito das actividades de 

representação.” 

Tabela 12: Casos de omissão no texto de chegada - I 

 

O segundo exemplo relativo a casos de omissão encontra-se no anexo XV, e 

corresponde à secção 7, “Autenticação do suplemento ao diploma”. Talvez por ser 

considerada uma informação burocrática paratextual do texto de partida, toda a 

secção não foi transposta para a língua de chegada. 
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7. AUTENTICAÇÃO DO SUPLEMENTO AO DIPLOMA  

7.1. DATA 7.2. ASSINATURA. 7.3. CARGO 7.4. SELO 

BRANCO OU 

CARIMBO 

2021/03/22 Raquel Marina da 

Costa Dias Matos 

Técnica Superior Todas as folhas do 

presente 

documento vão 

firmadas com o 

selo branco desta 

Instituição 

Tabela 13:  Casos de omissão no texto de chegada  - II 

 

O terceiro exemplo de um caso de omissão refere-se ao texto do anexo VII, cuja 

tradução é o anexo VIII. A omissão ocorre com as expressões “Língua A” e “Língua 

B”, que parecem referir-se a designações usuais na identificação das duas línguas 

de estudo na Instituição de Ensino que emite o SD, mas que não encontrarão 

paralelo na terminologia de outras Instituições. Assim, são substituídas pela 

designação genérica “two foreign languages”. 

  

Texto de Partida Texto de Chegada 

“4.2 requisitos do programa de 

estudos: 

Objetivos 

Dotar o licenciado de conhecimentos 

científicos gerais e de metodologias de 

trabalho adequadas ao desenvolvimento 

de uma competência tradutológica 

fundamental em duas línguas 

estrangeiras – Língua A e Língua B.” 

“4.2. programme requirements: 

Objectives 

The University of Aveiro aims to provide 

graduates with a general scientific 

understanding and appropriate working 

methodologies to enable them to develop 

essential translating competences in two 

foreign languages; to develop the future 

graduates’ competences in their mother 

tongue and in two foreign languages, with 

a view to mediating between these 

languages; and to prepare graduates for 

post-graduate study in various areas of 

specialisation.” 

Tabela 14:  Casos de omissão no texto de chegada  - III 
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6.4.2. Expressões não traduzidas 

 

As denominações das Unidades Curriculares parecem suscitar dificuldades na 

tradução e identificam-se soluções diferentes nos documentos analisados. As 

Unidades Curriculares completadas em programas estrangeiros podem manter-se 

com as designações da língua original, sem que se acrescente uma tradução.  Será 

o caso de SD que incluem Unidades Curriculares realizadas ao abrigo do programa 

Erasmus+, como se verifica no exemplo da tabela 15, referente ao Anexo XV. 

  

“Gramàtica Normativa de l'Espanyol” 

“Lingüística Aplicada Anglesa”  

“Producción Textual en Llengua Anglesa”  

“Semàntica de l'Espanyol” 

Tabela 15: Exemplo de expressões não traduzidas (texto de partida e texto de chegada) 

 

Todavia, as denominações de Unidades Curriculares realizadas em Portugal 

podem ser traduzidas para inglês, como se observa em exemplos retirados dos 

anexos V e VI, respetivamente.   

 

Texto de Partida Texto de Chegada 

“Inglês – Projeto de Aplicação” “English – Applied Project” 

“Francês – Projeto de Aplicação” “French – Application Project” 

“Português – Projeto de Aplicação”  “Portuguese – Application Project” 

Tabela 16: Exemplo de nomes de Unidades Curriculares traduzidos 

 

6.4.3. Casos de erros de tradução 

 

Neste ponto é possível observar erros de tradução em dois textos de chegada, 

sendo estes os anexos IX e X. No  primeiro caso é possível verificar que no texto 

de partida, o anexo IX, o termo “Unidade Curricular” foi traduzido na língua de 

chegada, presente no anexo X como “Units Studies”, o que não corresponde ao 

termo da língua de partida. Uma tradução mais adequada seria “Course Unit”. 
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Texto de Partida Texto de Chegada 

“Unidade Curricular”  “Units Studied” 

Tabela 17: Erros de tradução - I 

 

O segundo exemplo encontra-se nos anexos III e IV e é referente a uma unidade 

curricular estudada pelo aluno. A unidade curricular em questão presente no texto 

de partida, anexo III, é apresentada como “Técnicas de Revisão”. No entanto, a sua 

tradução no texto de chegada, contida no anexo IV, é apresentada como “Editing 

Techniques”. Esta tradução encontra-se errada, pois “Editing Techniques” refere-

se a técnicas de edição.  

 

Texto de Partida Texto de Chegada 

“Técnicas de Revisão” “Editing Techniques” 

Tabela 18: Erros de tradução – II 
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Conclusões 
 

O estudo do SD, enquanto género textual e enquanto objeto de tradução, 

demonstra particularidades que distinguem estes textos dos certificados.  

O SD é um documento definido de acordo com um modelo acordado por instituições 

europeias e enquadrado por leis nacionais de cada estado cooperante, que possui 

uma função informativa e não substitui o Diploma. Todavia, observou-se que 

partilha de características de textos do âmbito jurídico, como sejam a preferência 

por estruturas impessoais e nominalizações. Da aplicação da classificação 

proposta pelo modelo de Reiss, concluiu-se que deve ser integrado na categoria 

de textos de cariz informativo. Esta classificação tem por base o facto de o fim 

principal dos SD ser a transmissão de informação, sendo que não possuem 

quaisquer aspetos de dimensão estética ou dialógica. 

Do ponto de vista da redação do documento em português, tem por base a tradução 

para português de um modelo elaborado em língua inglesa, com algumas secções 

redigidas por instituições nacionais governamentais, e outras cuja redação compete 

à instituição emitente.  

A macroestrutura e a microestrutura são rígidas, no que respeita à ordenação e 

identificação das secções que constituem do documento.  

Para identificar e categorizar as principais dificuldades de tradução, seguiu-se o 

modelo de Nord, considerando que o principal objetivo da tradução do SD é 

aproximar o mais possível a língua de chegada à língua de partida, ainda que seja 

necessário recorrer a estratégias para evitar ambiguidades e diferenças culturais. 

A análise incidiu sobre áreas críticas, como a preferência por formas verbais, 

estruturas sintáticas com expressão de impessoalidade / voz passiva e 

nominalizações. Os dados observados no corpus indicam que as traduções 

realizadas pelas instituições emitentes acompanham a tendência para a criação de 

nominalizações. Nos contextos em não foi realizada uma tradução literal, recorre-

se à reformulação da frase, com reordenação sintática ou explicitação de conceitos, 

e a inversão da ordem sintática, colocando em foco elementos que devem ser 

destacados para tornar a frase mais clara. 

Um dos problemas enfrentados no desenvolvimento do trabalho foi a 

impossibilidade de reunir um corpus mais extenso de Suplementos ao Diploma. O 
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contexto de pandemia impediu o contacto físico com alunos ou o contacto direto 

com os serviços académicos de mais universidades. Limitámo-nos a incluir os 

dados que gentilmente foram fornecidos pelas Universidades que responderam ao 

contacto eletrónico. Ainda assim, os dados resultantes da análise computacional 

do corpus são já um indício de que é possível identificar unidades terminológicas 

relevantes para a normalização das práticas dos tradutores. Um corpus paralelo 

mais extenso poderá identificar soluções de tradução que não respondem com 

eficácia e correção do ponto de vista terminológico, bem como confirmar as boas 

práticas.   
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Anexo III: Texto de partida 1 

 

universidade de aveiro 

suplemento ao diploma 
O presente Suplemento ao Diploma segue o modelo elaborado pela Comissão Europeia, pelo Conselho da 
Europa e pela UNESCO/CEPES. A finalidade deste Suplemento é fornecer dados independentes suficientes 
para promover a "transparência" internacional e um reconhecimento justo, académico e profissional, das 
qualificações (diplomas, graus, certificados, etc ) O Suplemento foi concebido para proporcionar uma 

descrição da natureza, nível, contexto, conteúdo e estatuto dos estudos efectuados e devidamente concluídos 

pelo indivíduo mencionado no diploma ou certificado original, ao qual o Suplemento é apenso. Este último 
deve ser isento de quaisquer juízos de valor, declarações de equivalência ou sugestões sobre 
reconhecimento. Devem ser preenchidas as oito secções. O não preenchimento de alguma destas secções 
deverá ser justificado. 
1. informação sobre o titular da qualificação 
1.1. apelido(s) 
 
1.2. nome(s) próprio(s) 
 
1.3. data de nascimento (dia-mês-ano): 
 
1.4. número ou código de identificação do estudante 
 
1.5. número do bilhete de identificação 
 

2. informações que identificam a qualificação 

2.1. designação da qualificação e título que confere 
MESTRADO EM TRADUÇÃO ESPECIALIZADA (2o CICLO), MESTRE 

2.2. principal(ais) área(s) de estudo da qualificação: 
Tradução 
2.3. designação e estatuto da instituição que emite o diploma ou certificado 
Universidade de Aveiro 
Instituição Universitária Pública - Fundação Pública de Direito Privado 

2.4. designação e estatuto da instituição (se diferente de 2.3) que ministra os cursos 
Não aplicável. 
2.5. língua(s) de aprendizagem/avaliação 
Português. 

3. informações sobre o nível da qualificação 

3.1. . nível da qualificação: 

Ensino Superior Universitário - Mestrado - Nível 7 (QNQ) 

3.2. duração oficial do programa de estudos: 

2 anos/4 semestres/120 Créditos ECTS 

3.3. requisito(s) de acesso: 

De acordo com o disposto nos artigos 17o e 26° do Decreto-Lei n° 74/2006, de 24 de Março, podem 

candidatar-se ao acesso ao ciclo de estudos conducente ao grau de mestre 

a) Titulares do grau de licenciado ou equivalente legal; 

b) Titulares de um grau académico superior estrangeiro conferido na sequência de um 1 o ciclo de estudos 

organizado de acordo com os princípios do Processo de Bolonha por um Estado aderente a este Processo. 

c) Titulares de um grau académico superior estrangeiro que seja reconhecido corno satisfazendo os 

objectivos do grau de licenciado pelo órgão científico estatutariamente competente do estabelecimento de 

ensino superior onde pretendem ser admitidos; 

d) Detentores de um currículo escolar, científico ou profissional, que seja reconhecido como atestando 

capacidade para realização deste ciclo de estudos pelo órgão científico estatutariamente competente do 

estabelecimento de ensino superior onde pretendem ser admitidos 

O órgão legal e estatutariamente competente de cada estabelecimento de ensino superior aprova as normas 

relativas às regras sobre a admissão no ciclo de estudos, em especial as condições de natureza acadêmica e 

curricular, as normas de candidatura, os critérios de selecção e seriação, o processo de fixação e divulgação 

das vagas e dos prazos de candidatura  



61 

 

4. informações sobre o conteúdo e os resultados obtidos 

4.1. regime de estudo: 

A tempo inteiro 

4.2. requisitos do programa de estudos: 

Objetivos 

O Mestrado em Tradução Especializada destina-se a conferir habilitação universitária de segundo ciclo a 

Licenciados que pretendam desenvolver competências em Tradução, no domínio das Ciências Jurídicas ou 

no domínio da Saúde e Ciências da Vida, consoante o percurso 

• Dotar o estudante de conhecimentos científicos avançados e de metodologias de trabalho adequadas ao 

desenvolvimento da competência tradutológica num domínio de especialização. 

• Aprofundar a competência tradutológica em duas línguas estrangeiras (Inglês, Francês, Alemão ou 

Espanhol), no âmbito das línguas de especialidade 

• Dotar o estudante de competências de análise e investigação no ramo da Tradução Especializada. 

• Dotar o estudante de competências de avaliação e gestão de projetos de tradução especializada 

• Possibilitar a prossecução dos estudos ao nível do 3o ciclo. 

Saídas profissionais 

A formação oferecida por este Mestrado desenvolve e amplia as competências na área científica da 

Tradução, proporcionando a aquisição de competências numa área de especialização (Ciências Jurídicas ou 

Saúde e Ciências da Vida). Acresce ainda as competências em Gestão de Projetos. O desenvolvimento de 

um trabalho de projeto em Tradução Especializada permite o contacto com a realidade da tradução, 

contribuindo para uma maior empregabilidade dos diplomados. 

4.3. pormenores do programa de estudos e classificações/notas/créditos obtidos: 

A listagem das unidades curriculares efectuadas encontra-se em anexo (ver Anexo 1). 

 ÁREAS CIENTÍFICAS   

Obrigatórias 

CL -Ciências da Linguagem 

GES -Gestão 

T -Tradução 

Opcionais 

B -Biologia 

Q -Química 

T -Tradução 

4.4. sistema de classificação e eventuais orientações sobre atribuição de notas: 

A cada unidade curricular é necessária classificação mínima de 10 valores para obter aprovação, numa 

escala de 0 a 20.  
Fórmula de cálculo de média final: média aritmética ponderada, pelo respetivo peso em créditos, das 

classificações obtidas pelo estudante em cada uma das unidades curriculares do respetivo plano de estudos. 

O resultado desta operação é expresso à unidade, por arredondamento à unidade imediatamente superior ou 

inferior, conforme o excesso seja igual/superior ou inferior a cinco décimas.
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4.5. classificação global da qualificação: 

17 (Dezassete) - Não é aplicada escala europeia de comparabilidade de classificações ECTS por não 

existir um número mínimo de diplomados no ciclo de estudos que o justifique. 

Concluído no ano lectivo 2018/2019, em 12-12-2019.  
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5. informação sobre a função da qualificação 

5.1. acesso a outros estudos: 

O grau de mestre permite a candidatura a estudos pós-graduados (Doutoramento), nos termos descritos no 
ponto 8 

5.2. estatuto profissional: 

Não aplicável 

6. informações complementares 

6.1. informações complementares: 

Informação adicional relativa à unidade curricular: 

Dissertação / Projecto / Estágio - "Tradução de artigos de revisão sobre défice da lípase ácida lisossomal" 

6.2. outras fontes de informação: 

http://www.ua.pt/ensino/PageCourse.aspx?id=122&p=2. 

7. autenticação do suplemento 

7.1. data: 11 de fevereiro de 2020 

7.2. assinatura: 

7.3. cargo: 

Reitor da Universidade de Aveiro. 

7.4. selo branco: 

Todas as folhas do presente documento vão autenticadas com o selo branco desta Universidade. 

8. informações sobre o sistema nacional de ensino superior  
A descrição do sistema nacional de ensino superior disponibilizada oficialmente pela DGES (Direção-Geral 
do Ensino Superior), encontra-se em anexo (ver Anexo IV). 

ANEXO I 

Listagem detalhada das Unidades Curriculares frequentadas com aproveitamento 
PLANO CURRICULAR 

Unidade Curricular l A l Ano Lec. | Data I Nota | Nota ECTS | 
ECTS | obs. 

40009 -FUNDAMENTOS CIÊNCIAA PARA TRADUÇÃO 1 2017/2018 22-01-2018 13 D 4.0 
ESPECIALIZADA I (QUÍMICA) (49806 - FUNDAMENTOS CIÊNCIA 
PARA TRADUÇÃO ESPECIALIZADA I) 

47475-AVALIAÇÃO E GESTÃO DE PROJECTOS 1 2017/2018 18-01-2018 11 D 6.0 

47592-FRANCÊS I-PRÃTICAS AVANÇADAS DE TRADUÇÃO (48229- 1 2017/2018 10-01-2018 16 B 10.0 
LÍNGUA B I - PRATICAS AVANÇADAS DE TRADUÇÃO) 

47634-NGLÈSI-PRÁTICAS AVANÇADAS DE TRADUÇÃO (48228- 1 2017/2018 16-01-2018 17 B 10,0 
LNGUA A l-FRÁTICAS AVANÇADAS DE TRADUÇÃO) 

40291 -INGLÉS IV-PRÁTICAS AVANÇADAS DE TRADUÇÃO (48230- 1 2017/2018 19-06-2018 17 B 10.0 

LÍNGUA A IV - PRATICAS AVANÇADAS DE TRADUÇÃO) 

47828-TÉCNICAS DE REVISÃO 1 2017/2018 15-06-2018 16 B 4.0 

48233-FRANCÊS IV-PRÁTICAS AVANÇADAS DE TRADUÇÃO (48231 - 1 2017/2018 21-06-2018 16 B 10,0 
LÍNGUA B IV - PRÁTICAS AVANÇADAS DE TRADUÇÃO) 

49996 - SEMINÁRIO DE ORIENTAÇÃO 1 2017/2018 13-06-2018 17 B 6,0 

49991 - DISSERTAÇÃO/PROJECTO/ESTÁGIO 2 2018/2019 12-12-2019 19 A 42.0 

40006 - FUNDAMENTOS EM CIÊNCIA PARA TRADUÇÃO 2 2018/2019 15-01-2019 16 C 4,0 
ESPECIALIZADA IV (BIOLOGIA) (49805 - FUNDAMENTOS EM CIÊNCIA 
PARA TRADUÇÃO ESPECIALIZADA IV) 

47586 - FERRAMENTAS TECNOLÓGICAS DE APOIO À TRADUÇÃO 2 2018/2019 17-01-2019 17 B
 8,0 

47849-TRADUÇÃO AUDIOVISUAL (49904-OPÇÃO) 2 2018/2019 09-01-2019 17 B
 6,0 

Legenda A - Ano Curricular. 

http://www.ua.pt/ensino/PageCourse.aspx?id=122&p=2
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• Unidades Curriculares efectuadas ao abrigo de um programa de mobilidade (ver secção 6.1) 

" O sistema de créditos ECTS foi aprovado a partir do ano 2000. pelo que as disciplinas criadas antes dessa data não possuem créditos ECTS A 

escala europeia de comparabilidade de classificações das unidades curriculares, aprovada pelo Decreto-Lei n° 42/2005 de 22 de fevereiro e 

aplicada apenas às unidades curriculares organizadas pelo sistema de créditos ECTS (European Credit Transfer System) 

ANEXO IV 

Informações sobre o Sistema Nacional de Ensino Superior 
A Lei de Bases do Sistema Educativo (Lei n° 46/86, de 14 de Outubro, posteriormente alterada, nalguns dos seus articulados pelas Leis n°s 115/97. de 19 de 
Setembro, e 49/2005. de 30 de Agosto, republicada e renumerada em anexo à última), estabelece o quadro geral do sistema educativo. 
A educação escolar desenvolve-se em três níveis: os ensinos básico, secundário e superior. 

A educação pré-escolar è facultativa e destina-se ás crianças com idade compreendida entre os três anos e a idade de ingresso no ensino básico. 

O ensino básico é universal, obrigatório e gratuito e compreende três ciclos sequenciais, sendo o primeiro de quatro anos, o segundo de dois e o terceiro de três. 

O ensino secundário é obrigatório e compreende um ciclo de três anos (10 °. 11° e 12 ° anos de escolaridade) 

Organização do ensino superior 

Em 2005 foram dados os primeiros passos para a reforma do sistema de ensino superior, com a introdução de um novo sistema de créditos (ECTS) para ciclos de 

estudo, mecanismos de mobilidade, suplemento ao diploma, entre outros. Foram efetuadas alterações á Lei de Bases do Sistema Educativo de modo a implementar 

o Processo de Bolonha 

A nova estrutura organizada em três ciclos de estudo foi introduzida em 2006 e totalmente implementada, em Portugal, a partir do ano letivo de 2009/2010. Os 

descritores de qualificação genéricos foram também estabelecidos para cada ciclo de estudos, com base nas competências adquiridas, assim como a definição de 

intervalos ECTS para o primeiro e segundo ciclo de estudos 

O ensino superior português compreende o ensino universitário e o ensino politécnico. O ensino universitário é ministrado em instituições universitárias públicas e 

privadas e o ensino politécnico em instituições de ensino superior não universitárias públicas e privadas. Os estabelecimentos de ensino privado obtêm 

reconhecimento prévio do Ministério da Educação e Ciência.  A rede de ensino superior integra ainda uma instituição de ensino concordatário. 

Grau de Licenciado 

As instituições universitárias e politécnicas conferem o grau de licenciado. 

O ciclo de estudos conducente ao grau de licenciado no ensino politécnico tem uma duração normal de seis semestres curriculares de trabalho dos alunos 

correspondentes a 180 créditos, ou excecionalmente, em casos cobertos por normas jurídicas nacionais ou da União Europeia, uma duração normal de até sete ou 

oito semestres curriculares de trabalho e uma formação de até 240 créditos. 

O ciclo de estudos conducente ao grau de licenciado no ensino universitário tem 180 ou 240 créditos e uma duração normal compreendida entre seis e oito 

semestres curriculares de trabalho dos alunos. No primeiro ciclo de estudos das instituições universitárias ou politécnicas o grau de licenciado é conferido aos que, 

através da aprovação em todas as unidades curriculares que integram o plano de estudos do curso de licenciatura, tenham obtido o número de créditos fixado. 

Grau de Mestre 

As instituições universitárias e politécnicas conferem o grau de mestre. 

O ciclo de estudos conducente ao grau de mestre tem 90 a 120 créditos e uma duração normal compreendida entre três e quatro semestres curriculares de trabalho 

dos alunos ou, excecionalmente, em consequência de uma prática estável e consolidada internacionalmente, 60 créditos e uma duração de dois semestres. 

No ensino politécnico o ciclo de estudos conducente ao grau de mestre deve assegurar, predominantemente, a aquisição de uma especialização de natureza 

profissional. No ensino universitário o ciclo de estudos conducente ao grau de mestre deve assegurar, predominantemente, a aquisição de uma especialização de 

natureza académica com recurso á atividade de investigação ou que aprofunde competências profissionais. No ensino universitário o grau de mestre pode igualmente 

ser conferido após um ciclo de estudos integrado, com 300 a 360 créditos e uma duração normal compreendida entre 10 e 12 semestres curriculares de trabalho nos 

casos em que a duração para o acesso ao exercício de uma determinada atividade profissional seja fixada por normas legais da União Europeia ou resulte de uma 

prática estável e consolidada na União Europeia. Neste ciclo de estudos e conferido o grau de licenciado aos que tenham realizado os 180 créditos correspondentes 

aos primeiros seis semestres curriculares de trabalho. 

No segundo ciclo de estudos das instituições universitárias ou politécnicas o grau de mestre é conferido aos que através da aprovação em todas as unidades 

curriculares que integram o plano de estudos do curso de mestrado e da aprovação no ato público de defesa da dissertação, do trabalho de projeto ou do relatório 

de estágio, tenham obtido o número de créditos fixado 

Grau de Doutor 

O grau de doutor é conferido pelas universidades e institutos universitários aos que tenham obtido aprovação nas unidades curriculares do curso de 

doutoramento quando exista, e no ato público de defesa da tese. 

Condições de Acesso 

Regime geral de acesso ao ensino superior 

Para se candidatarem ao primeiro ciclo de estudos conducente ao grau de licenciado ou ao ciclo de estudos de mestrado integrado conducente ao grau de 

mestre através do regime geral, os estudantes nacionais e estrangeiros devem satisfazer as seguintes condições 

- Ter aprovação num curso de ensino secundário ou habilitação nacional ou estrangeira legalmente equivalente; 

• Ter realizado as provas de ingresso exigidas para o curso a que se candidata com a classificação igual ou superior à mínima fixada (há instituições de ensino 

superior que aceitam provas ou exames estrangeiros); 

■ Satisfazer os pré-requisitos exigidos (se aplicável) para o curso a que se candidata 

Regimes especiais de acesso 

Para além do regime geral existem regimes especiais de acesso ao ensino superior para atletas de alta competição, cidadãos portugueses em missão oficial 

no estrangeiro, funcionários nacionais e estrangeiros em missão diplomática oficiais das Forças Portuguesas e bolseiros no quadro dos acordos de cooperação 

firmados pelo Estado Português 

Concursos especiais 

Para além do regime geral e dos regimes especiais há concursos especiais para candidatos que reúnam condições habitacionais 

especificas possibilitando o ingresso no ensino superior a novos públicos numa lógica de aprendizagem ao longo da vida  
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- Adultos maiores de 23 anos que tenham obtido aprovação em provas especialmente adequadas destinadas a ava ar a capacidade 

para a frequência do ensino superior, 

- Titulares de um curso de especialização tecnológica (curso pós-secundário não superior); 

- ingresso em cada Instituição de ensino superior está sujeito a numerus clausus 

 

Ingresso no segundo ciclo de estudos 

Podem candidatar-se ao ingresso no segundo ciclo de estudos conducentes ao grau de mestre 

- Os titulares de grau de licenciado ou equivalente legal; 

- Os titulares de um grau académico superior estrangeiro, que seja reconhecido como satisfazendo os objetivos do grau de licenciado pelo 

órgão cientifico estatutariamente competente do estabelecimento de ensino superior onde pretendem ser admitidos 

- Os detentores de um currículo escolar, cientifico ou profissional, que seja reconhecido como atestando capacidade para realização deste 

cicio de estudos pelo órgão cientifico estatutariamente competente do estabelecimento de ensino superior onde pretendem ser admitidos 

Ingresso no terceiro ciclo de estudos 

Podem candidatar-se ao Ingresso no terceiro ciclo de estudos conducentes ao grau de doutor 

- Os titulares de grau de mestre ou equivalente legal; 

- Os titulares de grau de licenciado detentores de um currículo escolar ou cientifico especialmente relevante, que seja reconhecido como 

atestando capacidade para realização deste ciclo de estudos pelo órgão científico legal e estatutariamente competente da universidade onde 

pretendem ser admitidos, 

- Os detentores de um currículo escolar, científico ou profissional, que seja reconhecido como atestando capacidade para realização deste 

ciclo de estudos pelo órgão cientifico legal e estatutariamente competente da universidade onde pretendem ser admitidos 

Sistema de classificação 

Ao grau de licenciado e mestre é atribuida uma classificação final expressa no intervalo 10-20 da escala numérica inteira de 0 a 20, bem como 

o seu equivalente na escala europeia de comparabilidade de classificações. 

Ao grau académico de doutor e atribuida uma qualificação final nos termos fixados pelas normas regulamentadas aprovadas pela universidade que o 
atribuiu. 
 

 

 

7/e 
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Sistema de Ensino Superior Português

 
 (1) QNQ - Quadro Nacional de Qualificações. 

(2) QEQ - Quadro Europeu de Qualificações. 

(3) Exceptuam-se os casos em que seja indispensável, para o acesso ao exercício de determinada atividade profissional, 
uma formação compreendida entre 210 e 240 ECTS. 

(4) Excepcionalmente, o ciclo de estudos conducente ao grau de mestre numa especialidade pode ter 60 

créditos, 

em consequência de uma prática estável e consolidada internacionalmente nessa especialidade. 

(5) O grau de mestre pode igualmente ser conferido após um ciclo de estudos integrado, para acesso ao exercício de 
uma determinada atividade profissional, quando a duração:  

a) seja fixada por normas legais da União Europeia; 

b) resulte de uma prática estável e consolidada na União Europeia. Nestes casos, o grau de licenciado é atribuído aos 
alunos que tenham realizado 180 ECTS (3 anos, 6 semestres)  
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Anexo IV: Texto de Chegada 1 
universidade de aveiro 
Diploma Supplement 
This Diploma Supplement follows the model developed by the European Commission, Council of Europe and 

UNESCO/CEPES. The purpose of the supplement is to provide sufficient independent data to improve the 

international 'transparency’ and fair academic and professional recognition of qualifications (diplomas degrees 

certificates, etc) It is designed to provide a description of the nature, level context, content and status of the 

studies that were pursued and successfully completed by the individual named on the original qualification to 

which this supplement is appended. It should be free from any value judgements, equivalence statements or 

suggestions about recognition. Information in all eight sections should be provided. Where information is not 

provided an explanation should give the reason why. 

1. information identifying the holder of the qualification 

1.1. family name(s):  

 

1.2. given name(s): 

 

1.3. date of birth (day-month-year):  

 

1.4. student identification number or code: 

 

1.5. identity card number: 

 

2. information identifying the qualification 

2.1. name of qualification and title conferred (in original language):  

MESTRADO EM TRADUÇAO ESPECIALIZADA (2° CICLO), MESTRE 

2.2. Main field(s) of study for the qualification:  

Translation 

2.3. name (in original language) and status of awarding institution:  

Universidade de Aveiro. 

Public University- Public Foundation functioning under Private Law 

2.4. name (in original language) and status of institution (if different from 2.3) administering studies:  

Not applicable 

2.5. language(s) of instruction/examination: 

Portuguese 

3. information on the level of the qualification 
3.1. level of qualification: 
University Higher Education degrees of Mestre - Level 7 (EQF) 

3.2. official Length of programme: 

2 years full-time study 

3.3. access requirement(s): 

In accordance with articles 17 and 26 of Decree-Law no 74/2006, of March 24th, the following persons may 
apply for admission to studies leading to the degree of Mestre 

a) Holders of a Licenciatura degree or its legal equivalent. 
b) Holders of a higher degree from another country which is conferred upon completion of a 1st cycle study 
programme according to the principles of the Bologna Process in a country which has signed the agreements 
inherent to the Bologna Process 
c) Holders of a higher degree from another country which is recognised by the competent statutory body of 
the higher education establishment where admission is requested as having satisfied the objectives of the 
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degree of Licenciatura. 
d) Holders of an academic scientific or professional curriculum that is recognised by the competent statutory 
body of the higher education establishment where admission is requested as showing capacity for the 
realisation of this study cycle 

The competent statutory body of the higher education establishment approves the norms of the rules on 
admission to the study cycle, in particular the specific academic and scientific admission requirements the 
application procedures the selection criteria the process of setting the number of available places on the 
course and dissemination thereof as well as the application deadlines  

universidade de aveiro  
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4. information on the contents and results gained 

4.1. mode of study: 

Full-time 

4.2. programme requirements: 

Learning outcomes 

The Master's programme in Specialised Translation is designed to provide 2nd cycle qualifications for 

graduate students wishing to strengthen their translation skills in the area of Legal Sciences or Health and Life 

Sciences It therefore aims to 

• Provide advanced knowledge and adequate work methodologies so that students may develop their 

translation skills in a specialised field of study 

• Expand the students' translation skills in two foreign languages (English, French, German or Spanish) 

• Provide students with adequate analysis and research skills in the field of specialised translation. 

• Provide students with competences for assessing and managing specialised translation projects 

• Enable students to pursue post-graduate work at doctoral leveI 

Career opportunities 

The training granted by this Master develops and expands skills in the scientific area of translation, providing 

knowledge in an area of specialization (Legal Sciences or Health and Life sciences). Furthermore, it provides 

skills in Project Management. The development of a working project in Specialized Translation allows contact 

with the world of translation, contributing to a greater employability of graduates. 

4.3. programme details (e.g. modules or course units), and individual grades/marks/credits obtained: 
The detailed list of course units taken can be found enclosed (see Appendix I). 

 

Scientific Areas: 

Compulsory 

CL – Language Science 

GES – Management 

T - Translation 

Optional 

B – Biology 

Q – Chemistry 

T - Translation 

 

 

4.4. grading scheme and, if available, grade distribution guidance: 
For each course unit the minimum classification required to pass is 10, on a 0-20 scale. 

Calculation formula for overall grade: weighted arithmetic average, by the respective weight in credits of the 

classifications obtained by the student in each one of the curricular units of the corresponding study 

programme. The result of this operation is expressed as a unit by means of rounding the result to the unit 

immediately above or below depending on whether the excess is greater than/equal to or less than five 

decimal places 

4.5. overall classification of the qualification: 

17 (Seventeen) - The ECTS Grading Scale is not applicable due to insufficient cohort from this study cycle 
to provide sample data. 

Concluded in the academic year 2018/2019, on 12-12-2019  
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5. information on the function of the qualification 

5.1. access to further study. 

The qualification allows applying for the degree of Doutor in accordance with section 8 

5.2. professional status: 

Not applicable 

6. additional information 

6.1. additional information: 

Additional Information about the course unit 

Master Thesis / Project/Internship -"TraduQSode artigos de reusSo sobre d&ficeda lipase cicida lisossomal” 

6.2. further information sources: 

http://www.ua.pt/ensino/PageCourse.aspx?id=122&p=2 

7. certification of the supplement 

7.1. date: 11 February 2020 

7.2. signature:  

 

 

Prof Doutor Paulo Jorge dos Santos Gongalves Ferreira 

7.3. capacity: 

Rector of Universidade de Aveiro  

7.4. official stamp or seal: 

All pages of this document are officially stamped. 

8. information on the national higher education system 
 
The description of Portuguese Higher education system, officially provided by DGES (Directorate-General for 

Higher Education), can be found enclosed (see appendix IV).
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Apeendix I 

Detailed list of the course units 

programme details: 

Course Units Y Ac. Year Date Grade ECTS Gr. ECTs obs 

40009 – Fundamentals of Science for 
Specialised Translation I (Chemistry) (49806 – 
Fundamentals of Science for Specialised 
Translation I) 

1 2017/20
18 

22-01-
2018 

13 D 4,0  

47475 – Project Management and Evaluation  1 2017/20
18 

18-01-
2018 

11 D 6,0  

42592 – French I – Advanced Translation 
Techniques (48229 – Language B I – Advanced 
Translation Practice) 

1 2017/20
18 

10-01-
2018 

16 B 10,0  

47634 – English I - Advanced Translation 
Techniques (48228 – Language A I – Advanced 
Translation Practice) 

1 2017/20
18 

16-01-
2018 

17 B 10,0  

40291 – English IV – Advanced Translation 
Techniques (48230 – Language A IV – Advanced 
Translation Practice) 

1 2017/20
18 

19-06-
2018 

17 B 10,0  

47828 – Editing Techniques 1 2017/20
18 

15-06-
2018 

16 B 4,0  

48233 – French IV – Advanced Translation 
Techniques (48231 – Language B IV - Advanced 
Translation Practice) 

1 2017/20
18 

21-06-
2018 

16 B 10,0  

49996 – Orientation Seminar 1 2017/20
18 

13-06-
2018 

17 B 6,0  

49991 – Master Thesis/Project/Internship 2 2018/20
19 

12-12-
2019 

19 A 42,0  

40006 – Fundamentals of Science for 
Specialised Translation IV (Biology) (49805 – 
Fundamentals of Science for Specialised 
Translation IV) 

2 2018/20
19 

15-01-
2019 

16 C 4,0  

47586 – Technological Translation Support 
Tools 

2 2018/20
19 

17-01-
2019 

17 B 8,0  

47849 – Audiovisual Translation (49904 – 
Option) 

2 2018/20
19 

19-01-
2019 

17 B 6,0  

 

 
Legend. Y - Curricular Year ECTS Gr - ECTS Grade 

*Course units taken under a mobility programme (see section 6 1) 

                  **The ECTS credit system was approved m 2000. therefore course units created before this date do not have ECTS Credos 

attributed 

                  ***The ECTS grading scale of course units approved under the terms at Decree-Law n“ 422005 of 22 February is applied only to 

course units organized under the ECTS credit system (European Credit Transfer System).
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APPENDIX IV 

Information on the national higher education system 
The Framework Law on the Education System (Law nr 46/86. dated 14 October 1986, further amended by Laws nr 115/97, dated 19 

September and nr 49/2005, dated 30 August) establishes the general legal framework of the Education System. 

According to this Law. the educational system comprises three levels: basic, secondary and higher education. 

Pre-school education Is optional and is for children between the ages of three and the age of entering basic education. 

Basic Education is universal, compulsory and free and comprises three cycles, the first cycle lasts for four years, the second lasts for two 

years and the third lasts for three years. 

Secondary education is compulsory and it comprises a three year cycle (corresponding to 10th, 11th and 12th year of schooling) 

 

Higher Education Structure 

The first steps towards the legal reform of the system of higher education were made in 2005, with the introduction of the new credit system 

(ECTS) for the cycles of study, mobility mechanisms, diploma supplement, amongst others. Changes were also made to the Basic Law for the 

Education System in order to implement the Bologna Process. 

The new structure divided into three cycles of studies was created in 2006 and it was completely implemented in Portugal in 2009/2010. 

Generic qualification descriptors were also defined for each of the cycles of studies, based on acquired competences, as well as the structure 

for the first and second cycles of study in terms of typical ECTS intervals. 

Portuguese higher education includes university and polytechnic education.  University education is offered by public and private university 

institutions while polytechnic education is offered by public and private non-university institutions. Private higher education institutions must be 

subject to the previous recognition of the Ministry of Education and Science. The higher education system comprises also a concordatary 

institution. 

  

Licenciado degree  

Both university and polytechnic institutions confer the degree of licenciado (bachelor).  In polytechnic education, the cycle of studies that 

leads to the degree of licenciado has 180 credits and a normal length of six curricular semesters of students' work. In certain cases, namely 

those covered by internal legislation or by European legislation, the cycle of studies can have up to 240 credits with a normal length of up to 

seven or eight curricular semesters of students' work. 

In university education, the cycle of studies that leads to the degree of licenciado has from 180 to 240 credits and a normal length between six 

to eight curricular semesters of students' work. 

In the first cycle of studies the degree of licenciado is conferred, by universities or polytechnics institutions, to those that, after concluding all 

the curricular units that integrate the study programme of the licenciatura course, have obtained the established number of credits. 

 

Mestre degree 

Both university and polytechnic institutions confer the degree of mestre (master).   

The cycle of studies that leads to the degree of mestre has from 90 to 120 credits and a normal length of between three to four curricular 

semesters of students' work or in exceptional circumstances, 60 credits and a duration of two semesters, resulting from a stable and 

consolidated practice in that specific field at international level. 

In polytechnic education, the cycle of studies that leads to the mestre degree must ensure predominantly that the student acquires a 

professional specialization. In university education, the cycle of studies that leads to the mestre degree must ensure that the student acquires 

an academic specialization resorting to research, innovation or expansion of professional competences. In university education, the mestre 

degree may also be conferred after an integrated cycle of studies, with 300 to 360 credits and a normal length of 10 to 12 curricular 

semesters of students' work in cases for which the access to the practice of a certain professional activity depends on that length of time 

established by legal EU standards or resulting from a stable practice consolidated in the European Union. In this cycle of studies the degree 

of licenciado is conferred to those who have obtained 180 credits corresponding to the first six semesters of work. 

The degree of mestre is conferred to those that, after concluding all the curricular units that integrate the study programme of the mestrado 

course, have obtained the established number of credits, as well as successfully defended in public their dissertation, their project work or 

their traineeship report 

 

Doutor degree 

The Doutor (doctor) degree is conferred by universities and university institutes. The degree of Doutor is conferred to those that, after 

concluding all the curricular units that integrate the study programme of the Doutoramento (doctorate) course, when applicable, and have 

successfully defended their thesis in the public act. 

Access conditions 

General regime to accede to higher education 

National and foreign students wishing to apply through the general regime to the first cycle of studies, must fulfil the following conditions 

- Have successfully completed a secondary course or a national or foreign qualification legally equivalent; 

- Have set for the entrance examinations required for the degree programme the student wishes to attend and get the minimal mark required 

(there are higher education institutions that accept foreign tests or exams); 

- Have fulfilled the prerequisites for the higher education course the student wishes to attend, if required. 

Special conditions 

Besides the regime geral (general regime), there are special conditions for top level athletes, Portuguese citizens on an official mission 

abroad, national or foreign staff in diplomatic mission, permanent staff of the Portuguese Armed Forces and scholarship holders within the 

framework of cooperation agreements signed by Portugal 

Special Competitions 

Besides the general regime and the special conditions there are also special competitions for applicants with certain specific qualifications 
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thus allowing new publics to accede to higher education in a perspective of lifelong learning, namely: 

• applicants over 23 years old who have passed a especial exam for assessing their capacity to accede to higher education, 

- holders of a specialization technological course (non higher education post-secondary course). 

Admission to higher education institutions is subject to numerus clausus 

Admission to the second cycle of studies 

Those who meet the following conditions may apply to the cycle of studies that leads to the mestre degree 

■ Holders of the licenciado degree or legal equivalent,  
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- Holders of a foreign academic degree dully recognised as satisfying the objectives identical to the llcenciado degree by the competent 

scientific body of the higher education institution where one wishes to be admitted. 

- Holders of an academic, scientific or professional curriculum vitae that is recognized as attesting the capacity to carry out this cycle of 

studies by the statutory competent scientific body of the higher education institution to which they wish to be admitted. 

Admission to the third cycle of studies 

Those who meet the following conditions may apply to the cycle of studies that leads to the doutor (doctor) degree 

- Holders of the mestre (master) degree or legal equivalent; 

- Holders of a llcenciado degree who have a particularly relevant academic or scientific curriculum vitae that is recognized as attesting the 

capacity to cam> out this cycle of studies by the statutorily competent scientific body of the higher education institution to which they wish to 

be admitted 

- Holders of an academic, scientific or professional curriculum vitae that is recognized as attesting the capacity to carry out this cycle of 

studies by the statutorily competent scientific body of the higher education institution to which they wish to be admitted. 

Classification System 

The degrees of licenciado and mestre shall have a final classification between 10 and 20 on a numerical scale of 0 to 20, as well as its 

equivalent in the European scale of comparability of classifications.  
The academic degree of doutor is assigned a final classification pursuant to the regulating standards approved by the university that confers 

it.
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Portuguese Higher Education System

(1) QNQ - National Qualifications Framework. 
(2) QEQ - European Qualifications Framework. 
(3) Except when in order to exercise a certain professional activity requiring 
education and training ranging between 210 and 240 ECTS. 
(4) In exceptional circumstances, a cycle of studies leading to a Mestre degree in a 
specialized field may have 60 credits, resulting from a stable and consolidated 
practice in that specific field at international level. 
(5) A Mestre degree may also be awarded following an integrated cycle of studies, 
for access to a professional activity, if the length: a) is established by European 
Union regulations; b) results from a regular and consolidated practice within the 
European Union; in such cases, a Licenciado degree is awarded to students having 
obtained 180 ECTS (3 years, 6 semesters). 
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Anexo V: Texto de Partida 2 
universidade de aveiro 

suplemento ao diploma 
O presente Suplemento ao Diploma segue o modelo elaborado pela Comissão Europeia, pelo Conselho da Europa e pela UNESCO/CEPES. 

A finalidade deste Suplemento é fornecer dados independentes suficientes para promover a "transparência" internacional e um 

reconhecimento justo, académico e profissional, das qualificações (diplomas, graus, certificados, etc.). O Suplemento foi concebido para 

proporcionar uma descrição da natureza, nível, contexto, conteúdo e estatuto dos estudos efectuados e devidamente concluídos pelo 

indivíduo mencionado no diploma ou certificado original, ao qual o Suplemento é apenso. Este último deve ser isento de quaisquer juízos de 

valor, declarações de equivalência ou sugestões sobre reconhecimento. Devem ser preenchidas as oito secções. O não preenchimento de 

alguma destas secções deverá ser justificado. 

1. Informação sobre o titular da qualificação 

1.1. apelidos) 

 

1.2. nome(s) próprio(s) 

 

1.3. data de nascimento (dia-mês-ano): 

 

1.4. número ou código de identificação do estudante 

 

1.5. número do bilhete de identificação 

 

2. informações que identificam a qualificação 

2.1. designação da qualificação e título que confere 

MESTRADO EM LÍNGUAS E REAÇÕES EMPRESARÍAIS (2o CICLO), MESTRE 

22 principal(ais) área(s) de estudo da qualificação: 

Ciências e Tecnologia da Comunicação, Gestão, Línguas. 

2.3. designação e estatuto da instituição que emite o diploma ou certificado 

Universidade de Aveiro. 

Instituição Universitária Pública - Fundação Pública de Direito Privado. 

2.4. designação e estatuto da instituição (se diferente de 2.3) que ministra os cursos 

Não aplicável. 

2.5. língua(s) de aprendizagem/avaliação 

Português. 

3. informações sobre o nível da qualificação 

3.1. . nível da qualificação: 

Ensino Superior Universitário - Mestrado - Nível 7 (QNQ). 

3.2. duração oficial do programa de estudos: 

2 anos/4 semestres/120 Créditos ECTS. 

3 .3 requisito(s) de acesso: 

De acordo com o disposto nos artigos 17°e 26° do Decreto-Lei n° 74/2006, de 24 de Março, podem candidatar-se ao acesso ao ciclo de 

estudos conducente ao grau de mestre: 

a) Titulares do grau de licenciado ou equivalente legal; 

b) Titulares de um grau académico superior estrangeiro conferido na sequência de um 1.o ciclo de estudos organizado de acordo com os 

princípios do Processo de Bolonha por um Estado aderente a este Processo; 

c) Titulares de um grau académico superior estrangeiro que seja reconhecido como satisfazendo os objectivos do grau de licenciado pelo 

órgão científico estatutariamente competente do estabelecimento de ensino superior onde pretendem ser admitidos; 

d) Detentores de um currículo escolar, científico ou profissional, que seja reconhecido como atestando capacidade para realização deste 

ciclo de estudos pelo órgão científico estatuta ria mente competente do estabelecimento de ensino superior onde pretendem ser admitidos. 

O órgão legal e estatutariamente competente de cada estabelecimento de ensino superior aprova as normas relativas às regras sobre a 

admissão no ciclo de estudos, em especial as condições de natureza académica e curricular, as normas de candidatura, os critérios de 

selecção e seriação, o processo de fixação e divulgação das vagas e dos prazos de candidatura. 
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4. informações sobre o conteúdo e os resultados obtidos 

4.1. regime de estudo: 

A tempo inteiro. 

4.2. requisitos do programa de estudos: 

Objectivos 

O Mestrado em Línguas e Relações Empresariais destina-se a conferir habilitação universitária de segundo ciclo a licenciados que 

pretendam desenvolver competências em línguas, gestão e marketing e nas tecnologias da informação e da comunicação. Faculta uma base 

de conhecimentos e competências que permitirá a identificação dos problemas e a definição de estratégias de resposta pertinentes e 

sustentáveis. Este mestrado pretende ir ao encontro de um leque variado de interesses: ser um complemento de formação para recém 

licenciados, constituir- se em instrumento de valorização profissional e de actualização de competências para licenciados de média/longa 

data, e facultar a formação científica necessária ao exercício da investigação e desenvolvimento. 

Objectivos: 

• Ampliar conhecimentos e competências adquiridos em formações anteriores, preparando os futuros mestres para as suas funções nas 

empresas e nas organizações 

• Desenvolver nos futuros mestres competências no domínio da língua portuguesa e de línguas estrangeiras, com vista ao desempenho 

comunicativo plurilingue no mundo dos negócios e das instituições. 

• Facultar formação em gestão e marketing (ao nível da fundamentação teórica e da exploração e implementação prática), bem como em 

tecnologias da informação e comunicação, e promover, de forma articulada, a aplicação das línguas a estas áreas científicas. 

• Desenvolver uma visão integrada das várias competências adquiridas e com ela realizar investigação. 

• Desenvolver competências e práticas que apoiem a resolução de problemas e fomentem espírito criativo e empreendedor. 

• Possibilitar a prossecução dos estudos ao nível do 3o ciclo 

Saídas Profissionais 

A formação fornecida pelo segundo ciclo em Línguas e Relações Empresariais, para além de ampliaras competências em áreas científicas 

centrais às relações empresariais, proporciona oportunidades de aplicação de conhecimentos a situações do mundo dos negócios ou das 

organizações. 

Aos titulares do 2.° ciclo será conferido o grau de mestre, ficando habilitados a desempenhar, entre outras, as seguintes funções: 

assessoria de órgãos superiores de administração e decisão empresarial em contextos inter e pluriculturais; 

assessoria de actividades ligadas à publicidade e comunicação; 

coordenação de comunicação nas organizações empresariais e/ou institucionais; 

coordenação de iniciativas socioprofissionais nas instituições e/ou empresas; 

criação, organização e divulgação de eventos, como congressos, seminários e encontros profissionais; assessoria/coordenação no âmbito 

das actividades de representação. 

4.3. pormenores do programa de estudos e classificações/notas/créditos obtidos: 

A listagem das unidades curriculares efectuadas encontra-se em anexo (ver Anexo 1). 

 

Áreas Científicas: 

Obrigatórias 

CS – Ciências Sociais 

EC – Estudos Culturais 

L - Língua 

Opcionais 

CTC – Ciências e Tecnologia da Comunicação 

GES - Gestão 
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4.4. sistema de classificação e eventuais orientações sobre atribuição de notas: 
A cada unidade curricular é necessária classificação mínima de 10 valores para obter aprovação, numa escala de 0 a 20. 

Fórmula de cálculo de média final: média aritmética ponderada, pelo respetivo peso em créditos, das classificações obtidas pelo estudante 

em cada uma das unidades curriculares do respetivo plano de estudos. O resultado desta operação é expresso à unidade, por 

arredondamento à unidade imediatamente superior ou inferior, conforme o excesso seja igual/superior ou inferior a cinco décimas. 

4.5. classificação global da qualificação: 
15 (Quinze) - Não é aplicada escala europeia de comparabilidade de classificações ECTS por não existir um número mínimo de 

diplomados no ciclo de estudos que o justifique. 

Concluído no ano lectivo 2018/2019, em 10-07-2019. 
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5. informação sobre a função da qualificação 

5.1. acesso a outros estudos: 

O grau de mestre permite a candidatura a estudos pós-graduados (Doutoramento), nos termos descritos no ponto 8. 

5.2. estatuto profissional: 

6. informações complementares 

6.1. informações complementares: 

Informação adicional relativa à unidade curricular: 

Dissertação / Projecto / Estágio - "A importância da comunicação organizacional - relatório de estágio na CCQE" 

- PORTUGAL (PT), Companhia de celulose do Caima 

Outra Informação: 

No ano letivo 2016’17, a estudante participou nas atividades do Programa de Acolhimento da Universidade de Aveiro, apoiando a receção 

institucional dos novos estudantes e promovendo a sua integração académica, social e cultural. 

6.2. outras fontes de informação: 

http://www.ua.pt/guiaonline/PageCourse.aspx?id=121&b=1&lg=pt. 

7. autenticação do suplemento 

7.1. data: 02 de outubro de 2019 

7.2. assinatura: x 

Prof. Doutor Paulo Jorge dos Santos Gonçalves Ferreira 

7.3. cargo: ~ 

Reitor da Universidade de Aveiro. 

7.4. selo branco: 

Todas as folhas do presente documento vão autenticadas com o selo branco desta Universidade. 

8. informações sobre o sistema nacional de ensino superior 

A descrição do sistema nacional de ensino superior disponibilizada oficialmente pela DGES (Direção-Geral do Ensino Superior), encontra-se 

em anexo (ver Anexo IV). 

 
  

http://www.ua.pt/guiaonline/PageCourse.aspx?id=121&b=1&lg=pt
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ANEXO I 

Listagem detalhada das Unidades Curriculares frequentadas com aproveitamento 

PLANO CURRICULAR 

Unidade Curricular Ano Ano Lec. Data Nota Nota ECTS ECTs obs 

47576 – Estratégia e Competitividade (49905 
– Opção I) 

1 2017/20
18 

10-01-
2018 

16 B 6,0  

47631 – Inglês – Projeto de Aplicação  1 2017/20
18 

15-01-
2018 

16 B 6,0  

47655 – Francês – Projeto de Aplicação 1 2017/20
18 

17-01-
2018 

18 B 6,0  

47789 – Relações Político-Culturais 1 2017/20
18 

12-01-
2018 

16 B 6,0  

47859 – Português – Projeto de Aplicação 1 2017/20
18 

23-01-
2018 

16 B 6,0  

47525 – Desenvolvimento de Novos Produtos 
(49906 – Opção IV) 

1 2017/20
18 

02-07-
2018 

13 D 6,0  

47657 – Línguas nas Relações Empresariais – 
Estudos de Caso 

1 2017/20
18 

21-06-
2018 

15 C 18,0  

47881 – Gestão de Mercas (49907 – Opção 
IVI) 

1 2017/20
18 

18-06-
2018 

14 C 6,0  

49991 – Dissertação/Projeto/Estágio 2 2017/20
18 

10-07-
2019 

14 D 6,0  

47788 – Relações Interculturais 2 2018/20
19 

01-02-
2019 

14 D 42,0  

47882 – Marketing Industrial e de Serviços 
(49909 – Opção V) 

2 2018/20
19 

09-01-
2019 

12 C 6,0  

47924 – Multimédia para Relações 
Empresariais (49908 – Opçãp IV) 

2 2018/20
19 

21-01-
2019 

16 B 8,0  

 

Legenda: A - Ano Curricular; 

* Unidades Curriculares efectuadas ao abrigo de um programa de mobilidade (ver secção 6.1) 

** O sistema de créditos ECTS foi aprovado a partir do ano 2000, pelo que as disciplinas criadas antes dessa data não possuem créditos ECTS  

*** A escala europeia de comparabilidade de classificações das unidades curriculares, aprovada pelo Decreto-Lei n° 42/2005 de 22 de fevereiro, é 

aplicada apenas às unidades curriculares organizadas pelo sistema de créditos ECTS (European Credit Transfer System). 
 

EXTRA-CURRICULARES 
Unidade Curricular Ano Lee.    | Data |     Nota |     Nota ECTS|  ECTS |obs| 

41472 - ITALIANO I                                                                                                 2017/2018 13-06-2018    15             C                6,0 

Legenda: A - Ano Curricular; 

* Unidades Curriculares efectuadas ao abrigo de um programa de mobilidade (ver secção 6.1) 

** O sistema de créditos ECTS foi aprovado a partir do ano 2000, pelo que as disciplinas criadas antes dessa data não possuem créditos ECTS 

A escala europeia de comparabilidade de classificações das unidades curriculares, aprovada pelo Decreto-Lei n° 42/2005 de 22 de fevereiro, é 

aplicada apenas às unidades curriculares organizadas pelo sistema de créditos ECTS (European Credit Transfer System). 
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universidade de aveiro theoria poiesis praxis 
 
ANEXO IV 
Informações sobre o Sistema Nacional de Ensino Superior 

A Lei de Bases do Sistema Educativo (Lei n° 46/86, de 14 de Outubro, posteriormente alterada, nalguns dos seus articulados pelas Leis n°s 

115/97, de 19 de Setembro, e 49/2005, de 30 de Agosto, republicada e renumerada em anexo à última), estabelece o quadro geral do 

sistema educativo. 

A educação escolar desenvolve-se em três níveis: os ensinos básico, secundário e superior. 

A educação pré-escolar é facultativa e destina-se às crianças com idade compreendida entre os três anos e a idade de ingresso no ensino 

básico. 

O ensino básico é universal, obrigatório e gratuito e compreende três ciclos sequenciais, sendo o primeiro de quatro anos, o segundo de dois 

e o terceiro de três. 

O ensino secundário é obrigatório e compreende um ciclo de três anos (10.°, 11.° e 12.° anos de escolaridade). 

Organização do ensino superior 

Em 2005 foram dados os primeiros passos para a reforma do sistema de ensino superior, com a introdução de um novo sistema de créditos 

(ECTS) para ciclos de estudo, mecanismos de mobilidade, suplemento ao diploma, entre outros. Foram efetuadas alterações à Lei de Bases 

do Sistema Educativo de modo a implementar o Processo de Bolonha. 

A nova estrutura organizada em três ciclos de estudo foi introduzida em 2006 e totalmente implementada, em Portugal, a partir do ano letivo 

de 2009/2010. Os descritores de qualificação genéricos foram também estabelecidos para cada ciclo de estudos, com base nas 

competências adquiridas, assim como a definição de intervalos ECTS para o primeiro e segundo ciclo de estudos. 

O ensino superior português compreende o ensino universitário e o ensino politécnico. O ensino universitário é ministrado em instituições 

universitárias públicas e privadas e o ensino politécnico em instituições de ensino superior não universitárias públicas e privadas. Os 

estabelecimentos de ensino privado obtêm reconhecimento prévio do Ministério da Educação e Ciência. A rede de ensino superior integra 

ainda uma instituição de ensino concordatário. 

Grau de Licenciado 

As instituições universitárias e politécnicas conferem o grau de licenciado. 

O ciclo de estudos conducente ao grau de licenciado no ensino politécnico tem uma duração normal de seis semestres curriculares de 

trabalho dos alunos correspondentes a 180 créditos, ou excecionalmente, em casos cobertos por normas jurídicas nacionais ou da União 

Europeia, uma duração normal de até sete ou oito semestres curriculares de trabalho e uma formação de até 240 créditos. 

O ciclo de estudos conducente ao grau de licenciado no ensino universitário tem 180 ou 240 créditos e uma duração normal compreendida 

entre seis e oito semestres curriculares de trabalho dos alunos. No primeiro ciclo de estudos das instituições universitárias ou politécnicas o 

grau de licenciado é conferido aos que, através da aprovação em todas as unidades curriculares que integram o plano de estudos do curso 

de licenciatura, tenham obtido o número de créditos fixado. 

Grau de Mestre 

As instituições universitárias e politécnicas conferem o grau de mestre. 

O ciclo de estudos conducente ao grau de mestre tem 90 a 120 créditos e uma duração normal compreendida entre três e quatro semestres 

curriculares de trabalho dos alunos ou, excecionalmente, em consequência de uma prática estável e consolidada internacionalmente, 60 

créditos e uma duração de dois semestres. 

No ensino politécnico o ciclo de estudos conducente ao grau de mestre deve assegurar, predominantemente, a aquisição de uma 

especialização de natureza profissional. No ensino universitário o ciclo de estudos conducente ao grau de mestre deve assegurar, 

predominantemente, a aquisição de uma especialização de natureza académica com recurso à atividade de investigação ou que aprofunde 

competências profissionais. 

No ensino universitário o grau de mestre pode igualmente ser conferido após um ciclo de estudos integrado, com 300 a 360 créditos e uma 

duração normal compreendida entre 10 e 12 semestres curriculares de trabalho nos casos em que a duração para o acesso ao exercício de 

uma determinada atividade profissional seja fixada por normas legais da União Europeia ou resulte de uma prática estável e consolidada na 

União Europeia. Neste ciclo de estudos é conferido o grau de licenciado aos que tenham realizado os 180 créditos correspondentes aos 

primeiros seis semestres curriculares de trabalho. 

No segundo ciclo de estudos das instituições universitárias ou politécnicas o grau de mestre é conferido aos que através da aprovação em 

todas as unidades curriculares que integram o plano de estudos do curso de mestrado e da aprovação no ato público de defesa da 

dissertação, do trabalho de projeto ou do relatório de estágio, tenham obtido o número de créditos fixado. 

Grau de Doutor 

O grau de doutor é conferido pelas universidades e institutos universitários aos que tenham obtido aprovação nas unidades curriculares do 

curso de doutoramento quando exista, e no ato público de defesa da tese. 

Condições de Acesso 

Regime geral de acesso ao ensino superior 

Para se candidatarem ao primeiro ciclo de estudos conducente ao grau de licenciado ou ao ciclo de estudos de mestrado integrado 

conducente ao grau de mestre, através do regime geral, os estudantes nacionais e estrangeiros devem satisfazer as seguintes condições: 

- Ter aprovação num curso de ensino secundário ou habilitação nacional ou estrangeira legalmente equivalente; 

- Ter realizado as provas de ingresso exigidas para o curso a que se candidata com a classificação igual ou superior à mínima fixada (há 

instituições de ensino superior que aceitam provas ou exames estrangeiros); 

- Satisfazer os pré-requisitos exigidos (se aplicável) para o curso a que se candidata. 

Regimes especiais de acesso 

Para além do regime geral existem regimes especiais de acesso ao ensino superior para atletas de alta competição, cidadãos portugueses 
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em missão oficial no estrangeiro, funcionários nacionais e estrangeiros em missão diplomática, oficiais das Forças Portuguesas e bolseiros 

no quadro dos acordos de cooperação firmados pelo Estado Português. 

Concursos especiais 

Para além do regime geral e dos regimes especiais há concursos especiais para candidatos que reúnam condições habilitacionais 

específicas possibilitando o ingresso no ensino superior a novos públicos numa lógica de aprendizagem ao longo da vida: 
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- Adultos maiores de 23 anos que tenham obtido aprovação em provas especialmente adequadas destinadas a avaliar a capacidade para a 

frequência do ensino superior; 

- Titulares de um curso de especialização tecnológica (curso pós-secundário não superior). 

O ingresso em cada instituição de ensino superior está sujeito a numerus clausus. 

Ingresso no segundo ciclo de estudos 

Podem candidatar-se ao ingresso no segundo ciclo de estudos conducentes ao grau de mestre: 

- Os titulares de grau de licenciado ou equivalente legal; 

- Os titulares de um grau académico superior estrangeiro, que seja reconhecido como satisfazendo os objetivos do grau de licenciado pelo 

órgão científico estatutariamente competente do estabelecimento de ensino superior onde pretendem ser admitidos; 

- Os detentores de um currículo escolar, científico ou profissional, que seja reconhecido como atestando capacidade para realização deste 

ciclo de estudos pelo órgão científico estatutariamente competente do estabelecimento de ensino superior onde pretendem ser admitidos. 

Ingresso no terceiro ciclo de estudos 

Podem candidatar-se ao ingresso no terceiro ciclo de estudos conducentes ao grau de doutor: 

- Os titulares de grau de mestre ou equivalente legal; 

- Os titulares de grau de licenciado detentores de um currículo escolar ou científico especialmente relevante, que seja reconhecido como 

atestando capacidade para realização deste ciclo de estudos pelo órgão científico legal e estatutariamente competente da universidade onde 

pretendem ser admitidos; 

- Os detentores de um currículo escolar, científico ou profissional, que seja reconhecido como atestando capacidade para realização deste 

ciclo de estudos pelo órgão científico legal e estatutariamente competente da universidade onde pretendem ser admitidos. 

Sistema de classificação 

Ao grau de licenciado e mestre é atribuída uma classificação final expressa no intervalo 10-20 da escala numérica inteira de 0 a 20, bem 

como o seu equivalente na escala europeia de comparabilidade de classificações. 

Ao grau académico de doutor é atribuída uma qualificação final nos termos fixados pelas normas regulamentadas aprovadas pela 

universidade que o atribuiu. 
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Sistema de Ensino Superior Português 
 

 

 

 

111QNQ - Quadro Nacional de Qualificações. 
121 QEQ - Quadro Europeu de Qualificações. 
131 Exceptuam-se os casos em que seja indispensável, para o acesso ao exercício de determinada atividade profissional, uma 

formação compreendida entre 210 e 240 ECTS. 

'^Excepcionalmente, o ciclo de estudos conducente ao grau de mestre numa especialidade pode ter 60 créditos, em consequência 

de uma prática estável e consolidada internacionalmente nessa especialidade. 
|5) O grau de mestre pode igualmente ser conferido após um ciclo de estudos integrado, para acesso ao exercício de uma 

determinada atividade profissional, quando a duração: a) seja fixada por normas legais da União Europeia; b) resulte de uma 

prática estável e consolidada na União Europeia. Nestes casos, o grau de licenciado é atribuído aos alunos que tenham realizado 

180 ECTS (3 anos, 6 semestres). 
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Anexo VI: Texto de chegada 2 
universidade de aveiro 

Diploma Supplement 
This Diploma Supplement follows the model developed by the European Commission, Council of Europe and UNESCO/CEPES. The purpose 

of the supplement is to provide sufficient independent data to improve the international transparency1 and fair academic and professional 

recognition of qualifications (diplomas, degrees, certificates, etc.). Itis designed to provide a description of the nature, level, context, content 

and status of the studies that were pursued and successfully completed by the individual named on the original qualification to which this 

supplement is appended. It should be free from any value judgements, equivalence statements or suggestions about recognition. Information 

in all eight sections should be provided. Where information is not provided, an explanation should give the reason why. 

1. information identifying the holder of the qualification 

1.1. family name(s): 

 

1.2. given name(s): 

 

1.3. date of birth (day-month-year): 

 

1.4. student Identification number or code: 

 

1.5. identity card number: 

 

2. information identifying the qualification 

2.1. name of qualification and title conferred (in original language): 

MESTRADO EM LÍNGUAS E RELAÇÕES EMPRESARIAIS (2o CICLO), MESTRE 

2.2. Main field(s) of study for the qualification: 

Communication Sciences and Technology, Management, Languages. 

2.3. name (in original language) and status of awarding institution: Universidade de Aveiro. 

Public University- Public Foundation functioning under Private Law. 

2.4. name (in original language) and status of institution (if different from 2.3) administering studies: Not applicable. 

2.5. language(s) of instruction/examination: 

Portuguese. 

3. information on the level of the qualification 

3.1. levei of qualification: 

University Higher Education degrees of Mestre - Level 7 (EQF). 

3.2. official Length of programme: 

2 years full-time study. 

3.3. access requirement(s): 

In accordance with articles 17 and 26 of Decree-Law no. 74/2006, of March 24th, the following persons may apply for admission to studies 

leading to the degree of Mestre: 

a) Holders of a Licenciatura degree or its legal equivalent; 

b) Holders of a higher degree from another country, which is conferred upon completion of a 1st cycle study programme according to the 

principles of the Bologna Process in a country which has signed the agreements inherent to the Bologna Process. 

c) Holders of a higher degree from another country which is recognised, by the competent statutory body of the higher education 

establishment where admission is requested, as having satisfied the objectives of the degree of Licenciatura; 

d) Holders ofan academic, scientific or professional curriculum that is recognised, by the competent statutory body of the higher education 

establishment where admission is requested, as showing capacity for the realisation of this study cycle; 

The competent statutory body of the higher education establishment approves the norms of the rules on admission to the study cycle, in 

particular the specific academic and scientific admission requirements, the application procedures, the selection criteria, the process of setting 

the number of available places on the course and dissemination thereof as well as the application deadlines. 

 

 

universidade de aveiro 

theoria poiesis praxis 
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4. Information on the contents and results gained 

4.1. mode of study: 

Full-time. 

4.2. programme requirements: 

Objectives 

The Master's in Languages and Business Relations offers a second cycle university degree to first-cycle degree holders who want to develop 

their competences in languages, management and marketing, and ICTs. Providing grounding in the knowledge and skills necessary to 

identify problems and define strategies for an adequate and sustainable response to them, this degree programme aims to mee ta varied 

range of needs: it can furnish complementary training for new graduates, offer a path to professional development and to the renewal of the 

competences of medium/long term graduates, and/or afford the necessary scientific training to those pursuing investigation and development. 

Objectives: 

• To enhance the knowledge and skills acquired during prior training, preparing future master's graduates for positions in 

companies/organisations. 

• To develop competences in Portuguese and in foreign languages, with a view to enabling plurilingual communication in institutions and 

the world of business. 

• To provide training in management and marketing (at the level of theoretical grounding and practical implementation), as well as in 

information and communication technologies, ensuring the application of languages in these scientific areas. 

• To develop an integrated view of the various competences acquired and use it to pursue research. 

• To develop knowledge and expertise which supports problem-solving and encourages Creative and entrepreneurial attitudes. 

• To enable future master's graduates to proceed to 3rd cycle studies. 

4.3. programme details (e.g. modules or course units), and individual grades/marks/credits obtained: 

The detailed list of course units taken can be found enclosed (see Appendix I). 

 

Scientific Areas: 

Compulsory 

CS – Social Sciences 

EC – Cultural Studies 

L – Languages 

Optional 

CTC – Communication Sciences and Technology 

GES – Management  

 

 

4.4. grading scheme and, if available, grade distribution guidance: 

Foreach course unit the minimum classification required to pass is 10, on a 0-20 scale. 

Calculation formula for overall grade: weighted arithmetic average, by the respective weight in credits of the classifications obtained by the 

student in each one of the curricular units of the corresponding study programme. The result of this operation is expressed as a unit by means 

of rounding the result to the unit immediately above or below, depending on whether the excess is greater than/equal to or less than five 

decimal places. 
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4.5. overall classification of the qualification: 

15 (Fifteen) - The ECTS Grading Scale is not applicable due to insufficient cohort from this study cycle to provide sample data. 

Concluded in the academic year2018/2019, on 10-07-2019. 
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5. Information on the function of the qualification 

5.1. access to further study: 

This qualification meets the requirements for applications to the degree of Doutor in accordance with section 8. 

5.2. professional status: 

6. additional Information 

6.1. additional information: 

Additional Information about the course unit: 

MasterThesis / Project/ Internship - "A importância da comunicação organizacional - relatório de estágio na CCQE" 

- PORTUGAL (PT), Companhia de celulose do Caima 

Other Information: 

In the academic year 2016'17, the student participated in the University of Aveiro’s Welcome Programme, providing assistance for the 

institutional reception of new students and supporting their academic, social and cultural integration. 

6.2. further information sources: 

http://www.ua.pt/guiaonline/PageCourse.aspx?id=121&b=1&lg=en. 

7. certification of the supplement 

7.1. date: 02 October2019 
  

7.2. signature: 

Prof. Doutor Paulo Jorge dos Santos Gonçalves Ferreira 

7.3. capacity: 
Rector of Universidade de Aveiro. 

7.4. official stamp or seal: 
All pages of this document are officially stamped 

8. information on the national higher education system 

The description of Portuguese Higher education system, officially provided by DGES (Directorate-General for Higher Education), can be 

found enclosed (see appendix IV). 

 

 

  

http://www.ua.pt/guiaonline/PageCourse.aspx?id=121&b=1&lg=en
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APPENDIX I 
Detailed list of the course units 

Programme detail: 

Course Units Y Ac. Year Date Grade ECTS Gr. ECTs obs 

47576 – Strategy and Competitiveness (49905 
– Option I) 

1 2017/20
18 

10-01-
2018 

16 B 6,0  

47631 – English – Applied Project  1 2017/20
18 

15-01-
2018 

16 B 6,0  

47655 – French – Application Project 1 2017/20
18 

17-01-
2018 

18 B 6,0  

47789 – Politico-Cultural Relations 1 2017/20
18 

12-01-
2018 

16 B 6,0  

47859 – Portuguese – Application Project 1 2017/20
18 

23-01-
2018 

16 B 6,0  

47525 – New Product Development (49906 – 
Option IV) 

1 2017/20
18 

02-07-
2018 

13 D 6,0  

47657 – Languages in Business Relations – 
Case Studies 

1 2017/20
18 

21-06-
2018 

15 C 18,0  

47881 – Brand Management (49907 – Option 
IVI) 

1 2017/20
18 

18-06-
2018 

14 C 6,0  

49991 – Master Thesis/Project/Internship 2 2017/20
18 

10-07-
2019 

14 D 42,0  

47788 – Intercultural Relations 2 2018/20
19 

01-02-
2019 

14 D 4,0  

47882 – Industrial and Service Marketing 
(49909 – Option V) 

2 2018/20
19 

09-01-
2019 

12 C 6,0  

47924 – Multimedia for Business Relations 
(49908 – Option IV) 

2 2018/20
19 

21-01-
2019 

16 B 8,0  

 

Legend: Y – Curricular Year; ECTS GR. – ECTS Grade 

*Course units taken under a mobility programme (see section 6.1) 

** The ECTS credit system was approved in 2000, therefore course units before this date do not have ECTS Credits attributed. 

*** The ECTS grading scale of course units approved under terms of Decree-Law nº42/2005 of 22 February is applied only to the course units 

organised under the ECTS credit system (European Credit Transfer System).  

 

 

Extra-Programme Details: 

Course units Ac. Year Date Grade | ECTS Gr. | ECTS  

41472 – ITALIAN I 2017/2018 13-06-2018 15 C 6,0  

 

Legend; Y - Curricular Year; ECTS Gr. - ECTS Grade 

 

* Course units taken under a mobility programme (see section 6.1) 

” The ECTS credit System was approved in 2000, therefore course units created before this date do not have ECT Credits attributed. 

*** The ECTS grading scale of course units approved under the terms of Decree-Law n°.42/2005 of 22 February is applied only to course 

units organized under the ECTS credit system (European Credit Transfer System).
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APPENDIX IV 

Information on the national higher education system 

The Framework Law on the Education System (Law nr. 46/86, dated 14 October 1986, further 

amended by Laws nr, 115/97, dated 19 September and nr. 49/2005, dated 30 August) 

establishes the general legal framework of the Education System. 

According to this Law, the educational system comprises three levels: basic, secondary and 

higher education. 

Pre-school education is optional and is for children between the ages of three and the age of 

entering basic education. 

Basic Education is universal, compulsory and free and comprises three cycles, the first cycle 

lasts for four years, the second lasts for two years and the third lasts for three years. 

Secondary education is compulsory and it comprises a three year cycle (corresponding to 

10th, 11th and 12th year of schooling). 

Higher Education Structure 

The first steps towards the legal reform of the system of higher education were made in 2005, 

with the introduction of the new credit system (ECTS) for the cycles of study, mobility 

mechanisms, diploma supplement, amongst others. Changes were also made to the Basic 

Lawforthe Education System in order to implement the Bologna Process. 

The new structure divided into three cycles of studies was created in 2006 and it was 

completely implemented in Portugal in 2009/2010. Generic qualification descriptors were also 

defined for each of the cycles of studies, based on acquired competences, as well as the 

structure for the first and second cycles of study in terms of typical ECTS intervals. 

Portuguese higher education includes university and polytechnic education. University 

education is offered by public and private university institutions while polytechnic education is 

offered by public and private non-university institutions. Private higher education institutions 

must be subject to the previous recognition of the Ministry of Education and Science. The 

higher education system comprises also a concordatary institution. 

Licenciado degree 

Both university and polytechnic institutions confer the degree of licenciado (bachelor). In 

polytechnic education, the cycle of studies that leads to the degree of licenciado has 180 

credits and a normal length of six curricular semesters of students' work. In certain cases 

namely those covered by internal legislation or by European legislation, the cycle of studies 

can have up to 240 credits with a normal length of up to seven or eight curricular semesters 

of students' work. 

In university education, the cycle of studies that leads to the degree of licenciado has from 

180 to 240 credits and a normal length between six to eight curricular semesters of students' 

work. 

In the first cycle of studies the degree of licenciado is conferred, by universities or 

polytechnics institutions, to those that, after concluding all the curricular units that integrate 

the study programme of the licenciatura course, have obtained the established number of 

credits. 

Mestre degree 

Both university and polytechnic institutions confer the degree of mestre (master). The cycle of 

studies that leads to the degree of mestre has from 90 to 120 credits and a normal length of 

between three to four curricular semesters of students' work or in exceptional circumstances, 

60 credits and a duration of two semesters, resulting from a stable and Consolidated practice 

in that specific field at international level. 

In polytechnic education, the cycle of studies that leads to the mestre degree must ensure 

predominantly that the student acquires a professional specialization. In university education, 

the cycle of studies that leads to the mestre degree must ensure that the student acquires an 

academic specialization resorting to research, innovation or expansion of professional 

competences. In university education, the mestre degree may also be conferred after an 

integrated cycle of studies, with 300 to 360 credits and a normal length of 10 to 12 curricular 

semesters of students' work, in cases for which the access to the practice of a certain 

professional activity depends on that length of time established by legal EU standards or 

resulting from a stable practice Consolidated in the European Union. In this cycle of studies 
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the degree of licenciado is conferred to those who have obtained 180 credits corresponding 

to the first six semesters of work. 

The degree of mestre is conferred to those that, after concluding all the curricular units that 

integrate the study programme of the mestrado course, have obtained the established 

number of credits, as well as successfully defended in public their dissertation, their project 

work or their traineeship report. 

Doutor degree 

The Doutor (doctor) degree is conferred by universities and university institutes. The degree 

of Doutor is conferred to those that, after concluding all the curricular units that integrate the 

study programme of the Doutoramento (doctorate) course, when applicable, and have 

successfully defended their thesis in the public act. 

Access conditions 

General regime to accede to higher education 

National and foreign students wishing to apply through the general regime to the first cycle of 

studies, must fulfil the following conditions: 

- Have successfully completed a secondary course or a national or foreign qualification 

legally equivalent. 

- Have set for the entrance examinations required for the degree programme the student 

wishes to attend and get the minimal mark required (there are higher education institutions 

that accept foreign tests or exams); 

- Have fulfilled the prerequisites for the higher education course the student wishes to 

attend, if required. 

Special conditions 

Besides the regime geral (general regime), there are special conditions fort op level athletes, 

Portuguese citizens on an official mission abroad, national or foreign staff in diplomatic 

mission, permanent staff of the Portuguese Armed Forces and scholarship holders within the 

framework of cooperation agreements signed by Portugal. 

Special Competitions 

Besides the general regime and the special conditions there are also special competitions for 

applicants with certain specific qualifications thus allowing new publics to accede to higher 

education in a perspective of lifelong leaming, namely: 

- applicants over 23 years old who have passed a especial exam for assessing their 

capacity to accede to higher education; 

- holders of a specialization technological course (non-higher education post-secondary 

course). 

Admission to higher education institutions is subject to numerus clause’s 

Admission to the second cycle of studies 

Those who meet the following conditions may apply to the cycle of studies that leads to the 

mestre degree: 

- Holders of the licenciado degree or legal equivalent. 
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- Holders of a foreign academic degree dully recognised as satisfying the objectives 

identical to the licenciado degree by the competent scientific body of the higher education 

institution where one wishes to be admitted; 

- Holders of an academic, scientific or professional curriculum vitae that is recognized as 

attesting the capacity to carry out this cycle of studies by the statutorily competent scientific 

body of the higher education institution to which they wish to be admitted. 

Admission to the third cycle of studies 

Those who meet the following conditions may apply to the cycle of studies that leads to the 

doutor (doctor) degree: 

- Holders of the mestre (master) degree or legal equivalent; 

- Holders of a licenciado degree who have a particularly relevant academic or scientific 

curriculum vitae that is recognized as attesting the capacity to carry out this cycle of studies 

by the statutorily competent scientific body of the higher education institution to which they 

wish to be admitted. 

- Holders of an academic, scientific or professional curriculum vitae that is recognized as 

attesting the capacity to carry out this cycle of studies by the statutorily competent scientific 

body of the higher education institution to which they wish to be admitted. 

Classification System 

The degrees of licenciado and mestre shall have a final classification between 10 and 20 on a 

numerical scale of 0 to 20, as well as its equivalent in the European scale of comparability of 

classifications. 

The academic degree of doutor is assigned a final classification pursuant to the regulating 

standards approved by the university that confers it. 
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Portuguese Higher Education System 

 

 
(2) QNQ – National Qualifications Framework 
(3) QEQ- European Qualifications Framework. 
<3) Except when in order to exercise a certain professional activity requiring education and 

training ranging between 210 and 240 ECTS. 
|4, ln exceptional circumstances, a cycle of studies leading to a Mestre degree in a specialized 

field may have 60 credits, resulting from a stable and Consolidated practice in that specific field 

at international level. 
(5! A Mestre degree may also be awarded following an integrated cycle of studies, for access to 

a professional activity, if the length: a) is established by European Union regulations; b) results 

from a regular and Consolidated practice within the European Union; in such cases, a 

Licenciado degree is awarded to students having obtained 180 ECTS (3 years, 6 semesters). 
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Anexo VII: Texto de partida 3 

Universidade de Aveiro 

Suplemento ao diploma 

 
O presente Suplemento ao Diploma segue o modelo elaborado pela Comissão 

Europeia, pelo Conselho da Europa e pela UNESCO/CEPES. A finalidade deste 

Suplemento é fornecer dados independentes suficientes para promover a 

“transparência” internacional e um reconhecimento justo, académico e 

profissional, das qualificações (diplomas, graus, certificados, etc.). O Suplemento 

foi concebido para proporcionar uma descrição da natureza, nível, contexto, 

conteúdo e estatuto dos estudos efectuados e devidamente concluídos pelo 

indivíduo mencionado no diploma ou certificado original, ao qual o Suplemento 

é apenso. Este último deve ser isento de quaisquer juízos de valor, declarações de 

equivalência ou sugestões sobre reconhecimento. Devem ser preenchidas as oito 

secções. O não preenchimento de alguma destas secções deverá ser justificado. 

 
1. informação sobre o titular da qualificação 

1.1 apelido(s) 

 

1.2 nome(s) próprio(s) 

 

1.3 data de nascimento (dia-mês-ano) 

 

1.4 número ou código de identificação do estudante 

 

1.5 número do bilhete de identificação 

 

 

2. informações que identificm a qualificação: 

2.1 designação da qualificação que o título confere 

LICENCIATURA EM TRADUÇÃO (1º CICLO), LICENCIADO. 

 

2.2 principal(ais) área(s) de estudo da qualificação: 

Línguas, Tradução. 

2.3 designação e estatuto da instituição que emite o diploma ou certificado 

Universidade de Aveiro. 

Instituição Universitária Pública – Fundação Pública de Direito Privado. 

2.4 designação e estatuto da instituição (se diferente de 2.3) que ministra os 

cursos 

Não aplicável. 

2.5 língua(s) de aprendizagem/avaliação 

Português. 

 

3. informações sobre o nível da qualificação 

3.1 nível da qualificação: 

Ensino Superior Universitário – Licenciatura – Nível 6 (QNQ). 

3.2 duração oficial do programa de estudos: 

3anos/6semestres/180 créditos ECTS. 

3.3 requisito(s) de acesso: 

O ingresso no curso pode ser efetuado através do concurso Nacional de Acesso 

ao Ensino Superior e ainda através de Concursos Especiais de Acesso, Regines 

Especiais de Acesso e Regimes de Mudança de Curso e Transferência. 



95 

 

Para se candidatarem ao Ensino Superior através do Consurso Nacional os 

estudantes devem satisfazer as condições referidas na Secção 8 (Condições de 

Acesso ao Ensino Superior), nomeadamente: Ensino Secundário e Provas de 

Ingresso (Uma das seguintes provas: Alemão ou Francês ou Inglês ou 

Português). 

 

 

4. informações sobre o conteúdo e os resultados obtidos 

4.1 regime de estudo: 

A tempo inteiro. 

 

4.2 requisitos do programa de estudos: 

Objetivos 

Dotar o licenciado de conhecimentos científicos gerais e de metodologias de 

trabalho adequadas ao desenvolvimento de uma competência tradutológica 

fundamental em duas línguas estrangeiras – Língua A e Língua B. 

Desenvolver nos futuros licenciados competências no domínio da língua 

materna e de duas línguas estrangeiras, com vista à mediação entre línguas. 

Possibilitar a prossecução dos estudos ao nível da formação pós-graduada em 

diversos domínios de especialização. 

 

Saídas Profissionais 

A formação conferida pelo primeiro ciclo permite equacionar empregabilidade 

em empresas de tradução e em instituições públicas ou privadas: os licenciados 

adquirem formação geral em Tradução, competências de pesquisa e de 

utilização das principais ferramentas de tradução, competências linguísticas e de 

mediação entre línguas e culturas, bem como conhecimentos da língua 

portuguesa. 

Este primeiro ciclo poderá ser seguido de um ano de profissionalização 

integrado no segundo ciclo de formação em Tradução Especializada, que 

proporciona a aquisição de competências numa área de especialização e o 

desenvolvimento de um trabalho de projeto em contexto profissional. 

 

4.3 pormenores do programa de estudos e classificações/notas/créditos 

obtidos: 

A listagem das unidades curriculares efetuadas encontra-se em anexo (Ver 

Anexo 1). 

 

Áreas Científicas 

Obrigatórias 

CL – Ciências da Linguagem 

CTC – Ciências e Tecnologia da Comunicação 

L – Línguas 

T – Tradução 

Opcionais 

CL – Ciências da Linguagem 

EL – Estudos Literários 

L – Línguas  

 

4.4 sistema de classificação e eventuais orientações sobre atribuição de 

notas: 
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A cada unidade curricular é necessária classificação mínima de 10 valores para 

obter aprovação, numa escala de 0 a 20. 

Fórmula de cálculo de média final: mádia aritmética ponderada, pelo respetivo 

peso em créditos, das classificações obtidas pelo estudante em cada uma das 

unidades curriculares do respetivo plano de estudos. O resultado desta operação 

é expresso à unidade, por arredendamento à unidade imediatamente superior ou 

inferior, conforme o excesso seja igual/superior ou inferior a cinco décimas. 

 

 

4.5 classificação global da qualificação: 

13(Treze) 

 

Concluído o ano lectivo 2018/2019, em 12-07-2019. 

Considerando os últimos quatro anos lectivos, a classificação ECTS do(a) 

estudante é: D *. 

(*) A – 10% melhores;B – 35% melhores; C – 65% melhores; D- 90% 

melhores; E – 90% <-> 100% melhores 
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5. informação sobre a função da qualificação 

5.1 acesso a outros estudos: 

O grau de licenciado permite a candidatura a estudos pós-graduados, nos termos 

descritos no ponto B. 

5.2 estatuto profissional: 

- 

 

6. informações complementares 

6.1 informações complementares: 

Não existe informação complementar. 

6.2 outras fontes de informção: 

http://www.ua.pt/guiaonline/PageCourse.aspx?id=44&b=1&lg=pt. 

 

7. autenticação do suplemento 

7.1 data: 21 de Agosto de 2019 

7.2 assinatura: 

 

Prof. Doutor Paulo Jorge dos Santos Gonçalves Ferreira 

 

7.3 cargo: 

Reitor da Universidade de Aveiro 

7.4 selo branco: 

Todas as folhas do presente documento vão autenticadas com o selo branco 

desta Universidade. 

 

8. informações sobre o sistema nacional de ensino superior 

A descrição do sistema nacional de ensino superior disponibilizada oficialmente 

pela DGES (Direção-Geral do Ensino Superior), encontra-se em anexo (ver 

Anexo IV).  

 

  

http://www.ua.pt/guiaonline/PageCourse.aspx?id=44&b=1&lg=pt
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ANEXO I 

Listagem detalhada das Unidades Curriculares frequentadas com 

aproveitamento 

 

PLANO CURRICULAR 

Unidade 
Curricular 

A Ano Lec. Data Nota Nota 
ECTS 

ECTS Obs. 

42428 – 
Multimédia I 

1 2016/2017 20-
01-

2017 

11 D 6,0  

42601 – Inglês 
I 

1 2016/2017 16-
01-

2017 

13 C 6,0  

42606 – 
Alemão I 
(49905 – 
Opção I) 

1 2016/2017 13-
01-

2017 

13 D 6,0  

42610 – 
Língua 
Portuguesa I 

1 2016/2017 09-
01-

2017 

13 C 6,0  

46803 – 
Espanhol I 

1 2016/2017 13-
01-

2017 

17 B 6,0  

42602 – Inglês 
IV 

1 2016/2017 14-
06-

2017 

13 C 6,0  

42611 – 
Língua 
Portuguesa IV 

1 2016/2017 16-
06-

2017 

13 C 6,0  

44319 – 
Linguística 
Contrastiva 

1 2016/2017 26-
06-

2017 

16 B 6,0  

45104 – 
Introdução às 
Ciências da 
Linguagem 

1 2016/2017 23-
06-

2017 

10 E 6,0  

46843 – 
Espanhol IV 

1 2016/2017 07-
07-

2017 

11 D 6,0  

42608 – Inglês 
IVI 

2 2017/2018 10-
01-

2018 

15 B 6,0  

44271 – Teoria 
e Metodologia 
da Tradução I 

2 2017/2018 12-
01-

2018 

16 B 6,0  

44523 – 
Literatura 
Portuguesa 
(49906- Opção 
IV) 

2 2017/2018 22-
01-

2018 

14 C 6,0  

46888 – 
Espanhol IVI 

2 2017/2018 18-
01-

2018 

12 D 6,0  
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47164 – 
Linguística 
Textual 

2 2017/2018 15-
01-

2018 

10 D 6,0  

44275 – 
Terminologia 

2 2017/2018 14-
06-

2018 

15 B 6,0  

44354 – Inglês 
IV 

2 2017/2018 22-
06-

2018 

14 C 6,0  

44509 – 
Linguística 
Portuguesa I 
(49907 – 
Opção IVI) 

2 2017/2018 26-
06-

2018 

11 D 6,0  

46889 – 
Espanhol IV 

2 2017/2018 21-
06-

2018 

11 D 6,0  

47271 – Teoria 
e Metodologia 
da Tradução IV 

2 2017/2018 18-
06-

2018 

14 B 6,0  

44355 – Inglês 
V 

3 2018/2019 10-
01-

2019 

14 C 6,0  

46890 – 
Espanhol V 

3 2018/2019 14-
01-

2019 

12 D 6,0  

47263 – 
Tecnologias de 
Apoio à 
Tradução I 

3 2018/2019 15-
01-

2019 

17 A 6,0  

47442 – Inglês 
– Práticas de 
Tradução I 

3 2018/2019 17-
01-

2019 

14 C 6,0  

47446 – 
Espanhol – 
Práticas de 
Tradução I  

3 2018/2019 22-
01-

2019 

13 C 6,0  

44356 – Inglês 
VI 

3 2018/2019 14-
06-

2019 

14 C 6,0  

46891 – 
Espanhol VI  

3 2018/2019 13-
06-

2019 

10 E 6,0  

47264 – 
Tecnologias de 
Apoio à 
Tradução IV 

3 2018/2019 19-
06-

2019 

16 B 6,0  

47443 – Inglês 
– Práticas de 
Tradução IV 

3 2018/2019 25-
06-

2019 

15 C 6,0  

47447 – 
Espanhol – 
Práticas de 
Tradução IV 

3 2018/2019 12-
07-

2019 

10 E 6,0  
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Legenda: A – Ano Curricular 
*Unidades Curriculares efectuadas ao abrigo de um rpograma de mobilidade (ver 
secção 6.1) 
**O sistema de créditos ECTS foi aprovado a partir do ano 2000, pelo que as 
disciplinas criadas antes dessa data não possuem créditos ECTS 
***A escala europeia de comparabilidade de classificações das unidades 
curriculares, aprovada pelo Decreto-Lei nº42/2005 de 22 de fevereiro, é aplicada 
apenas às unidades curriculares organizadas pelo sistema de créditos ECTS 
(European Credit Transfer System). 
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Anexo IV 

Informações sobre o Sistema Nacional de Ensino Superior 
A Lei de Bases do Sistema Educativo (Lei nº46/86, de 14 de Outubro, 
posteriormente alterada, nalguns dos seus articulados pelas Leis nºs 
155/97, de 19 de Stembro, e 49/2005, de 30 de Agosto, republicada e 
renumerada em anexo à última), estabelece o quadro geral do sistema 
educativo. 
A educação escolar desenvolve-se em três níveis: os ensinos básico, 
secundário e superior. 
A educação pré-escolar é facultativa e destina-se às crianças com idade 
compreendida entre os três anos e a idade de ingresso no ensino básico.  
O ensino básico é universal, obrigatório e gratuito e compreende três 
ciclos sequenciais, sendo o primeiro de quatro anos, o segundo de dois 
anos e o terceiro de três. 
O ensino secundário é obrigatório e compreende um ciclo de três anos 
(10º, 11º e 12º anos de escolaridade). 

 
Organização do ensino superior 
Em 2005 foram dados os primeiros passos para a reforma do sistema de 
ensino superior, com a introdução de um novo sistema de créditos 
(ECTS) para ciclos de estudo, mecanismos de mobilidade, suplemento 
ao diploma, entre outros. Foram efectuadas alterações à Lei de Bases do 
Sistema Educativo de modo a implementar o Processo de Bolonha. 
A nova estrutura em três ciclos de estudo foi introduzida em 2006 e 
totalmente implementada, em Portugal, a partir do ano letivo de 
2009/2010. Os descritores de qualificação genéricos foram também 
estabelecidos para cada ciclo de estudos, com base nas competências 
adquiridas, assim como a definição de intervalos ECTS para o primeiro 
ciclo de estudos. 
O ensino superior português compreende o ensino universitário e o 
ensino politécnico. O ensino universitário é ministrado em instituições 
universitárias públicas e privadas e o ensino politécnico em instituições 
de ensino superior não universitárias públicas e privadas. Os 
estabelecimentos de ensino privado obtêm reconhecimento prévio do 
Ministério da Educação e Ciência. A rede de ensino superior integra ainda 
uma instituição de ensino concordatário. 

 
Grau de Licenciado 
As instituições univrsitárias e politécnicas conferem o grau de licenciado. 
O ciclo de estudos conducente ao grau de licenciado no ensino 
politécnico tem uma duração normal de seis semestres curriculares de 
trabalho dos alunos correspondentes a 180 créditos, ou excecionalmente, 
em casos cobertos por naormas jurídicas nacionais ou da União 
Europeia, uma duração normal de até sete ou oito semestres curriculares 
de trabalho e uma formação de 240 créditos. 
O ciclo de estudos conducente ao grau de licenciado no ensino 
universitário tem 180 ou 240 créditos e uma duração normal 
compreendida entre seis e oito semestres curriculares de trabalho dos 
alunos. No primeiro ciclo de estudos das instituições universitárias ou 
politécnicas o grau de licenciado é conferido aos que, através de 
aprovação em todas as unidades curriculares que integram o plano de 
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estudos do curso de licenciatura, tenham obtido o número de créditos 
fixado. 

 
Grau de Mestre 
As instituições universitárias e politécnicas conferem o grau de mestre. 
O ciclo de estudos conducente ao grau de mestre tem 90 a 120 créditos 
e uma duração normal compreendida entre três e quatro semestres 
curriculares de trabalho dos alunos ou, excecionalmente, em 
consequência de uma prática estável e consolidada internacionalmente, 
60 créditos e uma duração de dois semestres. 
No ensino politécnico o ciclo de estudos conducente ao grau de mestre 
deve assegurar, predominantemente, a aquisição de uma especialização 
de natureza profissional. No ensino universitário o ciclo de estudos 
conducente ao grau de mestre deve assegurar, predominantemente, a 
aquisição de uma especialização de natureza académica com recurso à 
atividade de investigação ou que aprofunde competências profissionais. 
No ensino universitário o grau de mestre pode igualmente ser conferido 
após um ciclo de estudos integrado, com 300 a 360 créditos e uma 
duração normal compreendida entre 10 e 12 semestres curriculares de 
trabalho nos casos em que a duração para o acesso ao exercício de uma 
determinada atividade profissional seja fixada por narmas legais da União 
Europeia ou resulte de uma prática estável e consolidada da União 
Europeia. Neste ciclo de estudos é conferido o grau de licenciado aos que 
tenham realizado os 180 créditos correspondentes aos primeiros seis 
semestres curriculares de trabalho. 
No segundo ciclo de estudos das instituições universitárias ou 
politécnicas o grau de mestre é conferidos aos que através da aprovação 
em todas as unidades curriculares que integram o plano de estudos do 
curso de mestrado e da aprovação no ato público de defesa da 
dissertação, do trabalho de projeto ou do relatório de estágio, tenham 
obtido o número de créditos fixado. 
Grau de Doutor 
O grau de doutor é conferido pelas universidades e institutos 
universitários aos que tenham obtido aprovação nas unidades 
curriculares do curso de doutoramento quando exista, e no ato público de 
defesa da tese. 
 
Condições de Acesso 
Regime geral de acesso ao ensino superior 
Para se candidatarem ao primeiro ciclo de estudos conducente ao grau 
de licenciado ou ao ciclo de estudos de mestrado integrado conducente 
ao grau de mestre, através do regime geral, os estudantes nacionais e 
estrangeiros devem satisfazer as seguintes condições: 
-Ter aprovação num curso de ensino secundário ou habilitação nacional 
ou estrangeira legalmente equivalente; 
-Ter realizado as provas de ingresso exigidas para o curso a que se 
candidata com a classificação igual ou suprior à mínima fixada (há 
instituições de ensino superior que aceitam provas ou exames 
estrangeiros); 
-Satisfazer os pré-requisitos exigidos (se aplicável)para o curso a que se 
candidata. 
 
Regimes Especiais de Acesso 
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Para além do regime geral existem regimes especiais de acesso ao 
ensino superior para atletas de alta competição, cidadãos portugueses 
em missão oficial no estrangeiro, funcionários nacionais e estrangeiros 
em missão diplomática, ofociais das Forças Portuguesas e bolseiros no 
quadro dos acordos de cooperação firmados pelo Estado Português. 
 
Concursos Especiais 
Para além do regime geral e dos regimes especiais há concursos 
especiais para candidatos que reúnam condições habilitacionais 
específicas possibilitando o ingresso no ensino superior a novos públicos 
numa lógica de aprendizagem~ao longo da vida: 
-Adultos maiores de 23 anos que tenham obtido aprovação em provas 
especialmente adequadas destinadas a avaliar a capacidade para a 
frequência de ensino superior; 
-Titulares de um curso de especialização tecnológica (curso pós-
secundário não superior). 
 
O ingresso em cada instituição de ensino superior está sujeito a numerus 
clausus. 
Ingresso no segundo ciclo de estudos 
Podem candidatar-se ao ingresso no segundo ciclo de estudos 
conducentes ao grau de mestre: 
-Os titulares de grau de licenciado ou equivalente legal; 
-Os titulares de grau de licenciado detentores de um currículo escolar ou 
científico especialmente relevante, que seja reconhecido como atestando 
capacidade para realização deste ciclo de estudos pelo órgao científico 
legal e estatutariamente competente da universidade onde pretendem ser 
admitidos; 
-Os detentores de um currículo escolar, científico ou profissional, que seja 
reconhecido como atestando capacidades para realização deste ciclo de 
estudos pelo órgão científico legal e estatutariamente competente da 
universidade onde pretendem ser admitidos. 
 
Sistema de classificação 
Ao grau de licenciado e mestre é atribuída uma classificação final 
expressa no intervalo 10-20 da escala numérica inteira de 0 a 20, bem 
como o seu equivalente na escala europeis de comparabilidade de 
classificações. 
Ao grau académico de doutor é atribuída uma classificação final nos 
termos fixados pelas normas regulamentadas aprovadas pela 
universidade que o atribuiu.   
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Sistema de Ensino Superior Português 
 

 
 
 

(1) QNQ – Quadro Nacional de Qualificações 

(2) QEQ – Quadro Europeu de Qualificações 

(3) Exceptuam-se os casos em que seja indispensável, para o 

acesso ao exercício de determinada atividade profissional, uma 

formação compreendida entre 210 e 240 ECTS. 

(4) Excepcionalmente, o ciclo de estudos conducente ao grau de 

mestre numa especialidade pode ter 60 créditos, em 

consequência de uma prática estável e consolidada 

internacionalmente nessa especialidade. 

(5) O grau de mestre pode igualmente ser conferido após um ciclo 

de estudos integrado, para acesso ao exercício de uma 

determinada atividade profissional, quando a duração: a) seja 

fixada por normas legais da União Europeia; b) resulte de uma 

prática estável e consolidada na União Europeia. Nestes casos, 

o grau de Licenciado é atribuído aos alunos que tenham 

realizado 180 ECTS (3 anos, 6 semestres). 
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Anexo VIII: Texto de chegada 3 

Universidade de Aveiro 

Diploma Supplement 
 
This Diploma Supplement follows the model developed by the 
European Commission, Council of Europe and 
UNESCO/CEPES. The purpose of the supplement is to provide 
sufficient independent data to improve the international 
‘transparency’ and fair academic and professional recognition of 
qualifications (diplomas, degrees, certificates, etc.). It is designed 
to provide a description of the nature, level, context, content and 
status of the studies that were pursued and successfully 
completed by the individual named on the original qualification to 
which this supplement is appended. It should be free from any 
value judgements, equivalence statements or suggestions about 
recognition. Information in all eight sections should be provided. 
Where information is not provided, an explanation should give the 
reason why. 
 
4. information identifying the holder of the qualification 

4.1. family name(s): 

 

4.2. given name(s): 

 

4.3. date of birth (day-month-year): 

 

4.4. student Identification number or code: 

 

4.5. identity card number: 

 

5. information identifying the qualification 

5.1. name of qualification and title conferred (in original language): 

LICENCIATURA EM TRADUÇÃO (1o CICLO), LICENCIADO 

5.2. Main field(s) of study for the qualification: 

Languages, Translation. 

5.3. name (in original language) and status of awarding institution: 

Universidade de Aveiro. 

Public University- Public Foundation functioning under Private Law. 

5.4. name (in original language) and status of institution (if different from 2.3) 

administering studies: Not applicable. 

5.5. language(s) of instruction/examination: 

Portuguese. 

6. information on the level of the qualification 

6.1. levei of qualification: 

University Higher Education degrees of Mestre - Level 7 (EQF). 

6.2. official Length of programme: 

2 years full-time study. 
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6.3. access requirement(s): 

Entry to the study programme can be gained through the National 
Higher Education Entry Scheme as well as through the Special 
Access Competition, Special Entry Scheme and the Course 
Transfer and Changes Schemes. 
To apply through the National Higher Education Entry Scheme, 
candidates must satisfy the minimum requirements mentioned in 
Section 8 (Higher Education Entry Requirements), which are 
generally: Secondary School Certificate and Entry Examinations 
(German or French or English or Portuguese). 
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5. Information on the contents and results gained 

5.1. mode of study: 

Full-time. 

5.2. programme requirements: 

Objectives 

The University of Aveiro aims to provide graduates with a general scientific understanding 

and appropriate working methodologies to enable them to develop essential translating 

competences in two foreign languages; to develop the future graduates’ competences in their 

mother tongue and in two foreign languages, with a view to mediating between these 

languages; and to prepare graduates for post-graduate study in various areas of 

specialisation. 

Related Careers 

Holders of a 1st cycle degree in Translation will be ready to work in translation companies and 

public or private institutions: graduates will have acquired a general training in translation, 

competences in research and in the use of the main translation tools, linguistic competences 

and competences in mediating between languages and cultures as well as a solid grounding 

in the Portuguese language. 

This 1st cycle may be followed by a year of professional training as part of a 2nd cycle in 

Specialised Translation. 

This will include the acquisition of competences in as area of specialization and the 

development of a project in a professional context. 

 

4.3programme details (e.g. modules or course units), and individual 

grades/marks/credits obtained: 

The detailed list of course units taken can be found enclosed (see Appendix I). 

 

Scientific Areas: 

Compulsory 

CL – Language Sciences 

CTC – Communication Sciences and Technology 

L – Languages 

T - Translation 

Optional 

CL – Language Sciences 

EL – Literary Studies  

L - Languages 

 

5.3. grading scheme and, if available, grade distribution guidance: 

For each course unit the minimum classification required to pass is 10, on a 0-20 scale. 

Calculation formula for overall grade: weighted arithmetic average, by the respective weight in 

credits of the classifications obtained by the student in each one of the curricular units of the 

corresponding study programme. The result of this operation is expressed as a unit by means 

of rounding the result to the unit immediately above or below, depending on whether the 

excess is greater than/equal to or less than five decimal places. 

 

4.5. overall classification of the qualification: 
13 (Thirteen)  

 

Concluded in the academic year 2018/2019, on 12-07-2019.  
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Considering the Last four years, the ECTS grade for the student is: D *. 
(*) A – Best 10%; B – Best 35%; C- Best 65%; D – Best 90%; E- Best 90% <->100% 
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9. Information on the function of the qualification 

9.1. access to further study: 

This qualification meets the requirements for applications to the degree of Mestre in 

accordance with section 8. 

9.2. professional status: 

10. additional Information 

10.1. additional information: 

No additional information available.  

 

10.2. further information sources: 

http://www.ua.pt/guiaonline/PageCourse.aspx?id=121&b=1&lg=en. 

11. certification of the supplement 

11.1. date: 21 August 2019 
  

11.2. signature: 

Prof. Doutor Paulo Jorge dos Santos Gonçalves Ferreira 

11.3. capacity: 
Rector of Universidade de Aveiro. 

11.4. official stamp or seal: 
All pages of this document are officially stamped 

12. information on the national higher education system 

The description of Portuguese Higher education system, officially provided by DGES 

(Directorate-General for Higher Education), can be found enclosed (see appendix IV). 

 
 
  

http://www.ua.pt/guiaonline/PageCourse.aspx?id=121&b=1&lg=en
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APPENDIX I 
Detailed list of the course units 

Programme detail: 
 

Course units Y Ac. Year Date Grade ECTS 
Gr. 

ECTS Obs. 

42428 – 
Multimedia I 

1 2016/2017 20-
01-

2017 

11 D 6,0  

42601 – 
English I 

1 2016/2017 16-
01-

2017 

13 C 6,0  

42606 – 
German I 
(49905 – 
Option I) 

1 2016/2017 13-
01-

2017 

13 D 6,0  

42610 – 
Portuguese 
Language I 

1 2016/2017 09-
01-

2017 

13 C 6,0  

46803 – 
Spanish I 

1 2016/2017 13-
01-

2017 

17 B 6,0  

42602 – 
English IV 

1 2016/2017 14-
06-

2017 

13 C 6,0  

42611 – 
Portuguese 
Language IV 

1 2016/2017 16-
06-

2017 

13 C 6,0  

44319 – 
Contrastive 
Linguistics 

1 2016/2017 26-
06-

2017 

16 B 6,0  

45104 – 
Introduction to 
Language 
Sciences 

1 2016/2017 23-
06-

2017 

10 E 6,0  

46843 – 
Spanish IV 

1 2016/2017 07-
07-

2017 

11 D 6,0  

42608 – 
English IVI 

2 2017/2018 10-
01-

2018 

15 B 6,0  

44271 – 
Theory and 
Methodology 
of Translation I 

2 2017/2018 12-
01-

2018 

16 B 6,0  

44523 – 
Portuguesa 
Literature 
(49906- 
Option IV) 

2 2017/2018 22-
01-

2018 

14 C 6,0  
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46888 – 
Spanish IVI 

2 2017/2018 18-
01-

2018 

12 D 6,0  

47164 – 
Textual 
Linguistics 

2 2017/2018 15-
01-

2018 

10 D 6,0  

44275 – 
Terminology 

2 2017/2018 14-
06-

2018 

15 B 6,0  

44354 – 
English IV 

2 2017/2018 22-
06-

2018 

14 C 6,0  

44509 – 
Portuguese 
Linguistics I 
(49907 – 
Opção IVI) 

2 2017/2018 26-
06-

2018 

11 D 6,0  

46889 – 
Spanish IV 

2 2017/2018 21-
06-

2018 

11 D 6,0  

47271 – 
Theory and 
Methodology 
of Translation 
IV 

2 2017/2018 18-
06-

2018 

14 B 6,0  

44355 – 
English V 

3 2018/2019 10-
01-

2019 

14 C 6,0  

46890 – 
Spanish V 

3 2018/2019 14-
01-

2019 

12 D 6,0  

47263 – 
Translation 
Support 
Technologies I 

3 2018/2019 15-
01-

2019 

17 A 6,0  

47442 – 
English – 
Translation 
Practise I 

3 2018/2019 17-
01-

2019 

14 C 6,0  

47446 – 
Spanish – 
Translation 
Practise I  

3 2018/2019 22-
01-

2019 

13 C 6,0  

44356 – 
English VI 

3 2018/2019 14-
06-

2019 

14 C 6,0  

46891 – 
Spanish VI  

3 2018/2019 13-
06-

2019 

10 E 6,0  

47264 – 
Translation 
Support 
Technologies 
IV 

3 2018/2019 19-
06-

2019 

16 B 6,0  
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47443 – 
English – 
Translation 
Practice IV 

3 2018/2019 25-
06-

2019 

15 C 6,0  

47447 – 
Spanish – 
Translation 
Practice IV 

3 2018/2019 12-
07-

2019 

10 E 6,0  

 
 

Legend: Y – Curricular Year; ECTS GR. – ECTS Grade 

*Course units taken under a mobility programme (see section 6.1) 

** The ECTS credit system was approved in 2000, therefore course units before this date do not 

have ECTS Credits attributed. 

*** The ECTS grading scale of course units approved under terms of Decree-Law nº42/2005 of 22 

February is applied only to the course units organised under the ECTS credit system (European 

Credit Transfer System).  
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APPENDIX IV 

Information on the national higher education system 

The Framework Law on the Education System (Law nr. 46/86, dated 14 October 1986, further 

amended by Laws nr, 115/97, dated 19 September and nr. 49/2005, dated 30 August) 

establishes the general legal framework of the Education System. 

According to this Law, the educational system comprises three levels: basic, secondary and 

higher education. 

Pre-school education is optional and is for children between the ages of three and the age of 

entering basic education. 

Basic Education is universal, compulsory and free and comprises three cycles, the first cycle 

lasts for four years, the second lasts for two years and the third lasts for three years. 

Secondary education is compulsory and it comprises a three year cycle (corresponding to 

10th, 11th and 12th year of schooling). 

Higher Education Structure 

The first steps towards the legal reform of the system of higher education were made in 2005, 

with the introduction of the new credit system (ECTS) for the cycles of study, mobility 

mechanisms, diploma supplement, amongst others. Changes were also made to the Basic 

Lawforthe Education System in order to implement the Bologna Process. 

The new structure divided into three cycles of studies was created in 2006 and it was 

completely implemented in Portugal in 2009/2010. Generic qualification descriptors were also 

defined for each of the cycles of studies, based on acquired competences, as well as the 

structure for the first and second cycles of study in terms of typical ECTS intervals. 

Portuguese higher education includes university and polytechnic education. University 

education is offered by public and private university institutions while polytechnic education is 

offered by public and private non-university institutions. Private higher education institutions 

must be subject to the previous recognition of the Ministry of Education and Science. The 

higher education system comprises also a concordatary institution. 

Licenciado degree 

Both university and polytechnic institutions confer the degree of licenciado (bachelor). In 

polytechnic education, the cycle of studies that leads to the degree of licenciado has 180 

credits and a normal length of six curricular semesters of students' work. In certain cases 

namely those covered by internal legislation or by European legislation, the cycle of studies 

can have up to 240 credits with a normal length of up to seven or eight curricular semesters 

of students' work. 

In university education, the cycle of studies that leads to the degree of licenciado has from 

180 to 240 credits and a normal length between six to eight curricular semesters of students' 

work. 

In the first cycle of studies the degree of licenciado is conferred, by universities or 

polytechnics institutions, to those that, after concluding all the curricular units that integrate 

the study programme of the licenciatura course, have obtained the established number of 

credits. 

Mestre degree 

Both university and polytechnic institutions confer the degree of mestre (master). The cycle of 

studies that leads to the degree of mestre has from 90 to 120 credits and a normal length of 

between three to four curricular semesters of students' work or in exceptional circumstances, 

60 credits and a duration of two semesters, resulting from a stable and Consolidated practice 

in that specific field at international level. 

In polytechnic education, the cycle of studies that leads to the mestre degree must ensure 

predominantly that the student acquires a professional specialization. In university education, 

the cycle of studies that leads to the mestre degree must ensure that the student acquires an 

academic specialization resorting to research, innovation or expansion of professional 

competences. In university education, the mestre degree may also be conferred after an 

integrated cycle of studies, with 300 to 360 credits and a normal length of 10 to 12 curricular 

semesters of students' work, in cases for which the access to the practice of a certain 

professional activity depends on that length of time established by legal EU standards or 

resulting from a stable practice Consolidated in the European Union. In this cycle of studies 
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the degree of licenciado is conferred to those who have obtained 180 credits corresponding 

to the first six semesters of work. 

The degree of mestre is conferred to those that, after concluding all the curricular units that 

integrate the study programme of the mestrado course, have obtained the established 

number of credits, as well as successfully defended in public their dissertation, their project 

work or their traineeship report. 

Doutor degree 

The Doutor (doctor) degree is conferred by universities and university institutes. The degree 

of Doutor is conferred to those that, after concluding all the curricular units that integrate the 

study programme of the Doutoramento (doctorate) course, when applicable, and have 

successfully defended their thesis in the public act. 

Access conditions 

General regime to accede to higher education 

National and foreign students wishing to apply through the general regime to the first cycle of 

studies, must fulfil the following conditions: 

- Have successfully completed a secondary course or a national or foreign qualification 

legally equivalent. 

- Have set for the entrance examinations required for the degree programme the student 

wishes to attend and get the minimal mark required (there are higher education institutions 

that accept foreign tests or exams); 

- Have fulfilled the prerequisites for the higher education course the student wishes to 

attend, if required. 

Special conditions 

Besides the regime geral (general regime), there are special conditions fort op level athletes, 

Portuguese citizens on an official mission abroad, national or foreign staff in diplomatic 

mission, permanent staff of the Portuguese Armed Forces and scholarship holders within the 

framework of cooperation agreements signed by Portugal. 

Special Competitions 

Besides the general regime and the special conditions there are also special competitions for 

applicants with certain specific qualifications thus allowing new publics to accede to higher 

education in a perspective of lifelong leaming, namely: 

- applicants over 23 years old who have passed a especial exam for assessing their 

capacity to accede to higher education; 

- holders of a specialization technological course (non-higher education post-secondary 

course). 

Admission to higher education institutions is subject to numerus clause’s 

Admission to the second cycle of studies 

Those who meet the following conditions may apply to the cycle of studies that leads to the 

mestre degree: 

- Holders of the licenciado degree or legal equivalent. 

-Holders of a foreign academic degree dully recognised as satisfying the objectives identical 

to the licenciado degree by the competent scientific body of the higher education institution 

where one wishes to be admitted; 

- Holders of an academic, scientific or professional curriculum vitae that is recognized as 

attesting the capacity to carry out this cycle of studies by the statutorily competent scientific 

body of the higher education institution to which they wish to be admitted. 

Admission to the third cycle of studies 

Those who meet the following conditions may apply to the cycle of studies that leads to the 

doutor (doctor) degree: 

- Holders of the mestre (master) degree or legal equivalent; 

- Holders of a licenciado degree who have a particularly relevant academic or scientific 

curriculum vitae that is recognized as attesting the capacity to carry out this cycle of studies 

by the statutorily competent scientific body of the higher education institution to which they 
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wish to be admitted. 

- Holders of an academic, scientific or professional curriculum vitae that is recognized as 

attesting the capacity to carry out this cycle of studies by the statutorily competent scientific 

body of the higher education institution to which they wish to be admitted. 

Classification System 

The degrees of licenciado and mestre shall have a final classification between 10 and 20 on a 

numerical scale of 0 to 20, as well as its equivalent in the European scale of comparability of 

classifications. 

The academic degree of doutor is assigned a final classification pursuant to the regulating 

standards approved by the university that confers it.  
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Portuguese Higher Education System 

 
(4) QNQ – National Qualifications Framework 
(5) QEQ- European Qualifications Framework. 
<3) Except when in order to exercise a certain professional activity requiring education and 

training ranging between 210 and 240 ECTS. 
|4, ln exceptional circumstances, a cycle of studies leading to a Mestre degree in a specialized 

field may have 60 credits, resulting from a stable and Consolidated practice in that specific field 

at international level. 
(5! A Mestre degree may also be awarded following an integrated cycle of studies, for access to 

a professional activity, if the length: a) is established by European Union regulations; b) results 

from a regular and Consolidated practice within the European Union; in such cases, a 

Licenciado degree is awarded to students having obtained 180 ECTS (3 years, 6 semesters). 
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Anexo IX: Texto de partida 4 
universidade de aveiro 

suplemento ao diploma 

O presente Suplemento ao Diploma segue o modelo elaborado pela Comissão Europeia, 

pelo Conselho da Europa e pela UNESCO/CEPES. A finalidade deste Suplemento é fornecer 

dados independentes suficientes para promover a ‘transparência’ internacional e um 

reconhecimento justo, académico e profissional, das qualificações (diplomas, graus 

certificados, etc). O Suplemento toi concebido para proporcionar uma descrição da natureza, 

nível, contexto, conteúdo e estatuto dos estudos etectuados e devidamento concluídos pelo 

indivíduo mencionado no diploma ou certificado original, ao qual o Suplemento é apenso. 

Este último deve ser isento de quaisquer juízos de valor, declarações de equivalência ou 

sugestões sobre reconhecimento. Devem ser preenchidas as oito secções. O não 

preenchimento de alguma destas secções deverá ser justificado. 

1. informação sobre o titular da qualificação 

1.1. apelidou(s) 

 

1.2. nome(s) próprio(s) 

 

1.3. data de nascimento (dia-mês-ano): 

 

1.4 número ou código do identificação do estudante 

 

Número do Documanto do Identificação: 

 

2. informações que identificam a qualificação 

2.1. . designação da qualificação e título que confere 

LICENCIATURA EM LÍNGUAS E RELAÇÕES EMPRESARIAIS (1º CICLO), LICENCIADO 

2.2. Principal(ais) área(s) de estudo da qualificação: 

Gestão, Línguas 

2.3 designação e estatuto da instituição que emite o diploma ou certificado 

Universidade de Avoiro. 

Instituição Universitária Pública - Fundação Pública de Direito Privado. 

2.4. designação e estatuto da instituição (se diferente de 2.3) que ministra os cursos 

Não aplicável 

2.5 língua(s) do aprendizagem/avaliação 

Português 

3. Informações sobre o nível da qualificação 

3.1. nível da qualificação: 

Ensino Superior Universitário - Licenciatura - Nível 5 (ISCED) 

3.2. duração oficial do programa do estudos: 

3 anos/6 semestres/180 Créditos ECTS 

3.3. requisito(s) de acesso: 

O ingresso no curso pode ser efectuado através do concurso Nacional de Acesso ao Ensino 
Superior e ainda através de Concursos Especiais de Acesso, Regimes Especiais de Acesso 
e Regimes de Mudança do Curso e Transferência. 
Para se candidatarem ao Ensino Superior através do Concurso Nacional os estudantes 
devem satisfazer as condições referidas na Secção 8 (Condições de Acesso ao Ensino 
Superior), nomeadamente Ensino Secundário e Provas de ingresso (Uma das seguintes 
provas: Português ou Inglês e Francês ou Inglês e Alemão). 
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4. informações sobre o conteúdo e os resultados obtidos  
4.1. regime de estudo:  
A tempo inteiro. 
4.2. requisitos do programa de estudos:  
Objectivos  
Desenvolver nos futuros licenciados competências no domínio da língua 
portuguesa, de duas línguas estrangeiras europeias e ainda numa língua oriental, 
com vista ao desempenho comunicativo plirilingue no mundo dos negócios e das 
instituições. 
Facultar formação em gestão e marketing (ao nível da fundamentação teórica e 
da exploração prática), bem como em tecnologias da informação e comunicação, 
e promover, de forma articulada, a aplicação das línguas a estas áreas 
científicas. 
 
Saídas Profissionais 
A conjugação de competências em Línguas Estrangeiras com conhecimentos em 
Gestão e Marketing e com o domínio das Novas Tecnologias da Comunicação e 
da Informação, permite aos licenciados que concluam o 1º ciclo em Línguas e 
Relações Empresariais o exercício das funções de assessoria abaixo descritas 
para os titulares do 2º ciclo em diversas empresas e organizações. 
 
O 1º ciclo de formação em Línguas e Relações Empresariais poderá ser seguido 
de um ano de profissionalização integrado no 2º ciclo de formação, que, para 
além de reforçar as competências nas áreas científicas do Curso, proporciona um 
estágio numa empresa ou organização, o que em muito pode contribuir para 
conferir maior empregabilidade aos diplomados. A conclusão do primeiro ano do 
2º ciclo de estudos confere aos alunos um diploma de Curso de Especialização. 
Aos titulares do 2º ciclo será conferido o grau de mestre, ficando habilitados a 
desempenhar, entre outras, as seguintes funções: 
Assessoria de órgãos superiores de administração e decisão empresarial em 
contextos inter e pluriculturais; 
Assessoria de actividades ligadas à publicidade e comunicação; 
Coordenação de comunicação nas organizações empresariais e/ou institucionais; 
Coordenação de iniciativas socioprofissionais nas instituições e/ou empresas; 
Criação, organização e divulgação de eventos, como congressos, seminários e 
encontros profissionais; 
Assessoria/coordenação no â,bito das actividades de representação. 
 
 
4.3. pormenores do programa de estudos e classificações/notas/créditos 
obtidos:  
A listagem das unidades curriculares efectuadas encontram-se em anexo (ver 
Anexo I). 
 

Áreas Científicas 

Obrigatórias 

CTC – Ciências e Tecnologia da Comunicação 

E – Economia 

GES – Gestão 

L – Línguas 

Opcionais 

EC – Estudos Culturais 

GES - Gestão 

 
 
4.4. sistema de classificação e eventuais orientações sobre atribuição de 
notas: 
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A cada unidade curricular é necessária classificação mínima de 10 valores para 
obter aprovação, numa escala de 0 a 20. 
Fórmula de cálculo de média final: média aritmética ponderada, pelo respetivo 
peso em créditos, das classificações obtidas pelo estudante em cada uma das 
unidades curriculares do respetivo plano de estudos. O resultado  
desta operação é expresso à unidade, por arredondamento à unidade 
imediatamente superior ou inferior, conforme o excesso seja igual/superior ou 
inferior a cinco décimas. 
 
4.5 classificação global da qualificação: 
15 (Quinze) 
 
 
 
Concluído no ano letivo 2013/2014, em 20-06-2014. 
Considerando os últimos quatro anos lectivos, a classificação ECTS do(a) 
estudante é: B*. 
 
(*) A – 10% melhores; B- 35% melhores; C- 65% melhores; D-90% melhores; E- 
90%<->100% melhores 
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5.informação sobre a função da qualificação 
5.1 acesso a outros estudos: 
O grau de licenciado permite a candidatura a estudos pós-graduados, nos termos 
descritos no ponto 8. 
5.2 estatuto profissional: 
Não aplicável. 
 
6. informações complementares 
6.1 informações complementares: 
Não existe informação complementar. 
6.2 outras fontes de informação: 
http://www.ua.pt/guiaonline/PageCourse.aspx?id=36&b=1&ig=pt. 
 
7. autenticação do suplemento 
7.1 data: 30 de Novembro de 2017 
7.2 assinatura: 
 

Prof. Doutor Manuel António Cotão de Assunção 
7.3 cargo: 
Reitor da Universidade de Aveiro 
7.4 selo branco: 
Todas as folhas do presente documento vão autenticadas com o selo branco 
desta Universidade. 
 
8. informações sobre o sistema nacional de ensino superior 
A descrição do Sistema Português de Ensino, disponibilizado oficialmente pelo 
NARIC (National Academic Recognition Information Centre), encontras-se em 
anexo (ver Anexo IV). 
 
 
  

http://www.ua.pt/guiaonline/PageCourse.aspx?id=36&b=1&ig=pt
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ANEXO I 
Listagem detalhada das Unidades Curriculares frequentadas com 
aproveitamento. 
 
PLANO CURRICULAR 

Unidade Curricular A Ano Lec. Data Nota Nota ECTS ECTS obs 

41302 – Gestão de Empresas 1 2011/2012 14-01-2012 11 C 6,0  

42601 – Inglês I 1 2009/2010 11-01-2010 15 B 6,0  

42603 – Francês I 1 2011/2012 14-01-2012 17 B 6,0  

42610 – Língua Portuguesa I 1 2009/2010 16-01-2010 10 D 6,0  

46802 – Árabe I 1 2009/2010 14-01-2010 19 B 6,0  

41201 – Introdução à Economia 1 2011/2012 18-06-2010 11 C 6,0  

42602 – Inglês IV 1 2009/2010 25-06-2010 16 B 6,0  

42604 – Francês IV 1 2012/2013 22-06-2013 15 B 6,0  

42611 – Língua Portuguesa IV 1 2009/2010 30-05-2010 13 C 6,0  

46844 – Árabe IV 1 2009/2010 25-06-2010 19 B 6,0  

426428 – Multimédia I 2 2010/2011 14-01-2011 17 B 6,0  

42608 – Inglês IVI 2 2010/2011 10-01-2011 14 C 6,0  

42609 – Francês IVI 2 2011/2012 14-01-2012 16 B 6,0  

45707 – Introdução ao Marketing 2 2010/2011 12-01-2011 13 B 6,0  

46857 – Árabe IVI 2 2010/2011 20-01-2011 18 B 6,0  

41303 – Comportamento 
Organizacional 

2 2010/2011 18-05-2011 12 C 6,0  

47431 – Multimédia IV 2 2010/2011 29-05-2011 15 C 6,0  

44354 – Inglês IV 2 2010/2011 16-06-2011 16 B 6,0  

44645 – Francês IV 2 2012/2013 17-05-2013 16 B 6,0  

46558 – Árabe IV 2 2010/2011 20-05-2011 18 A 6,0  

44313 – Cultura Inglesa (49905 – 
Opção I) 

3 2011/2012 14-01-2012 15 B 6,0  

44345 – Inglês V - Técnicas de 
Expressão 

3 2012/2013 17-01-2013 13 D 6,0  

44640 – Francês V – Técnicas de 
Expressão 

3 2012/2013 11-01-2013 16 B 6,0  

45706 – Gestão de Recursos 
Humanos 

3 2011/2012 25-01-2012 12 C 6,0  

46807 – Árabe V – Língua e Cultura 3 2011/2012 14-01-2012 18 A 6,0  

41235 – Novas Formas de Negócio 
(49907 – Opçãp IV) 

3 2011/2012 25-05-2012 16 B 6,0  

44292 – Temas de Cultura na 
Europa Actual (49906 – Opção IVI) 

3 2013/2014 16-06-2014 18 A 6,0  

44346 – Inglês VI – Técnicas de 
Expressão 

3 2013/2014 20-05-2014 15 C 6,0  

44639 – Francês VI – Técnicas de 
Expressão 

3 2012/2013 18-05-2013 14 C 6,0  

46868 – Árabe VI – Língua e Cultura 3 2011/2012 19-05-2012 16 B 6,0  

Legenda: A - Ano Curricular;   

* Unidades Curriculares efectuadas ao abrigo de um programa de mobilidade (ver secção 6.1)  

** O sistema de créditos ECTS foi aprovado a partir do ano 2000, pelo que as disciplinas criadas antes dessa data não 

possuem créditos ECTS 

*** A escala europeia de comparabilidade de classificações das unidades curriculares, aprovada pelo Decreto-Lei nº 

42/2005 de 22 de fevereiro, é aplicada apenas às unidades curriculares organizadas pelo sistema de créditos ECTS 

(European Credit Transfer System). 

 
EXTRA-CURRICULARES 

Unidade Curricular A Ano Lec. Data Nota Nota ECTS ECTS obs 

46843 – Espanhol IV 1 2009/2010 02-07-2010 13 C 6,0  

46903 – Espanhol I 1 2009/2010 22-01-2010 12 C 6,0  
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Legenda: A - Ano Curricular;  

* Unidades Curriculares efectuadas ao abrigo de um programa de mobilidade (ver secção 6.1)  

** O sistema de créditos ECTS foi aprovado a partir do ano 2000, pelo que as disciplinas criadas antes dessa data não 

possuem créditos ECTS 

*** A escala europeia de comparabilidade de classificações das unidades curriculares, aprovada pelo Decreto-Lei nº 

42/2005 de 22 de fevereiro, é aplicada apenas às unidades curriculares organizadas pelo sistema de créditos ECTS 

(European Credit Transfer System). 
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ANEXO IV 
Informações sobre o Sistema Nacional de Ensino Superior 
A Lei de Bases do Sistema Educativo (Lei nº 46/86, de 14 de Outubro, posteriormente alterada, 
nalguns dos seus articulados pelas Leis nºs 115/97, de 19 de Setembro, e 49/2005, de 30 de 
Agosto, republicada e renumerada em anexo à última), estabelece o quadro geral do sistema 
educativo. A educação escolar desenvolve-se em três níveis: os ensinos básico, secundário e 
superior. 
 A educação pré-escolar é facultativa e destina-se às crianças com idade compreendida entre 
os três anos e a idade de ingresso no ensino básico. O ensino básico é universal, obrigatório 
e gratuito e compreende três ciclos sequenciais, sendo o primeiro de quatro anos, o segundo 
de dois e o terceiro de três.  
O ensino secundário é obrigatório e compreende um ciclo de três anos (10.º, 11.º e 12.º anos 
de escolaridade). 

 
Organização do ensino superior  
Em 2005 foram dados os primeiros passos para a reforma do sistema de ensino superior, com 
a introdução de um novo sistema de créditos (ECTS) para ciclos de estudo, mecanismos de 
mobilidade, suplemento ao diploma, entre outros. Foram efetuadas alterações à Lei de Bases 
do Sistema Educativo de modo a implementar o Processo de Bolonha.  
A nova estrutura organizada em três ciclos de estudo foi introduzida em 2006 e totalmente 
implementada, em Portugal, a partir do ano letivo de 2009/2010.  
Os descritores de qualificação genéricos foram também estabelecidos para cada ciclo de 
estudos, com base nas competências adquiridas, assim como a definição de intervalos ECTS 
para o primeiro e segundo ciclo de estudos.  
O ensino superior português compreende o ensino universitário e o ensino politécnico. O 
ensino universitário é ministrado em instituições universitárias públicas e privadas e o ensino 
politécnico em instituições de ensino superior não universitárias públicas e privadas. Os 
estabelecimentos de ensino privado obtêm reconhecimento prévio do Ministério da Educação 
e Ciência. A rede de ensino superior integra ainda uma instituição de ensino concordatário. 
 

Grau de Licenciado  
As instituições universitárias e politécnicas conferem o grau de licenciado.  
O ciclo de estudos conducente ao grau de licenciado no ensino politécnico tem uma duração 
normal de seis semestres curriculares de trabalho dos alunos correspondentes a 180 créditos, 
ou excecionalmente, em casos cobertos por normas jurídicas nacionais ou da União Europeia, 
uma duração normal de até sete ou oito semestres curriculares de trabalho e uma formação 
de até 240 créditos. 
 O ciclo de estudos conducente ao grau de licenciado no ensino universitário tem 180 ou 240 
créditos e uma duração normal compreendida entre seis e oito semestres curriculares de 
trabalho dos alunos. No primeiro ciclo de estudos das instituições universitárias ou politécnicas 
o grau de licenciado é conferido aos que, através da aprovação em todas as unidades 
curriculares que integram o plano de estudos do curso de licenciatura, tenham obtido o número 
de créditos fixado. 

 
Grau de Mestre  
As instituições universitárias e politécnicas conferem o grau de mestre.  
O ciclo de estudos conducente ao grau de mestre tem 90 a 120 créditos e uma duração normal 
compreendida entre três e quatro semestres curriculares de trabalho dos alunos ou, 
excecionalmente, em consequência de uma prática estável e consolidada internacionalmente, 
60 créditos e uma duração de dois semestres.  
No ensino politécnico o ciclo de estudos conducente ao grau de mestre deve assegurar, 
predominantemente, a aquisição de uma especialização de natureza profissional. No ensino 
universitário o ciclo de estudos conducente ao grau de mestre deve assegurar, 
predominantemente, a aquisição de uma especialização de natureza académica com recurso 
à atividade de investigação ou que aprofunde competências profissionais. 
No ensino universitário o grau de mestre pode igualmente ser conferido após um ciclo de 
estudos integrado, com 300 a 360 créditos e uma duração normal compreendida entre 10 e 12 
semestres curriculares de trabalho nos casos em que a duração para o acesso ao exercício 
de uma determinada atividade profissional seja fixada por normas legais da União Europeia 
ou resulte de uma prática estável e consolidada na União Europeia. Neste ciclo de estudos é 
conferido o grau de licenciado aos que tenham realizado os 180 créditos correspondentes aos 
primeiros seis semestres curriculares de trabalho.  
No segundo ciclo de estudos das instituições universitárias ou politécnicas o grau de mestre é 
conferido aos que através da aprovação em todas as unidades curriculares que integram o 
plano de estudos do curso de mestrado e da aprovação no ato público de defesa da 
dissertação, do trabalho de projeto ou do relatório de estágio, tenham obtido o número de 
créditos fixado. 
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Grau de Doutor  
O grau de doutor é conferido pelas universidades e institutos universitários aos que tenham 
obtido aprovação nas unidades curriculares do curso de doutoramento quando exista, e no ato 
público de defesa da tese. 
 
Condições de Acesso  
Regime geral de acesso ao ensino superior  
Para se candidatarem ao primeiro ciclo de estudos conducente ao grau de licenciado ou ao 
ciclo de estudos de mestrado integrado conducente ao grau de mestre, através do regime 
geral, os estudantes nacionais e estrangeiros devem satisfazer as seguintes condições: 
 - Ter aprovação num curso de ensino secundário ou habilitação nacional ou estrangeira 
legalmente equivalente;  
- Ter realizado as provas de ingresso exigidas para o curso a que se candidata com a 
classificação igual ou superior à mínima fixada (há instituições de ensino superior que aceitam 
provas ou exames estrangeiros);  
- Satisfazer os pré-requisitos exigidos (se aplicável) para o curso a que se candidata. 
 
Regimes especiais de acesso  
Para além do regime geral existem regimes especiais de acesso ao ensino superior para 
atletas de alta competição, cidadãos portugueses em missão oficial no estrangeiro, 
funcionários nacionais e estrangeiros em missão diplomática, oficiais das Forças Portuguesas 
e bolseiros no quadro dos acordos de cooperação firmados pelo Estado Português. 
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Concursos especiais  
Para além do regime geral e dos regimes especiais há concursos especiais para candidatos 
que reúnam condições habilitacionais específicas possibilitando o ingresso no ensino superior 
a novos públicos numa lógica de aprendizagem ao longo da vida:  
- Adultos maiores de 23 anos que tenham obtido aprovação em provas especialmente 
adequadas destinadas a avaliar a capacidade para a frequência do ensino superior;  
- Titulares de um curso de especialização tecnológica (curso pós-secundário não superior). 
 
O ingresso em cada instituição de ensino superior está sujeito a numerus clausus.  
Ingresso no segundo ciclo de estudos  
Podem candidatar-se ao ingresso no segundo ciclo de estudos conducentes ao grau de 
mestre: 
 - Os titulares de grau de licenciado ou equivalente legal;  
- Os titulares de um grau académico superior estrangeiro, que seja reconhecido como 
satisfazendo os objetivos do grau de licenciado pelo órgão científico estatutariamente 
competente do estabelecimento de ensino superior onde pretendem ser admitidos;  
- Os detentores de um currículo escolar, científico ou profissional, que seja reconhecido como 
atestando capacidade para realização deste ciclo de estudos pelo órgão científico 
estatutariamente competente do estabelecimento de ensino superior onde pretendem ser 
admitidos. 
 
 

Ingresso no terceiro ciclo de estudos  
Podem candidatar-se ao ingresso no terceiro ciclo de estudos conducentes ao grau de doutor:  
- Os titulares de grau de mestre ou equivalente legal;  
- Os titulares de grau de licenciado detentores de um currículo escolar ou científico 
especialmente relevante, que seja reconhecido como atestando capacidade para realização 
deste ciclo de estudos pelo órgão científico legal e estatutariamente competente da 
universidade onde pretendem ser admitidos;  
- Os detentores de um currículo escolar, científico ou profissional, que seja reconhecido como 
atestando capacidade para realização deste ciclo de estudos pelo órgão científico legal e 
estatutariamente competente da universidade onde pretendem ser admitidos. 
 
Sistema de classificação  
Ao grau de licenciado e mestre é atribuída uma classificação final expressa no intervalo 10-20 
da escala numérica inteira de 0 a 20, bem como o seu equivalente na escala europeia de 
comparabilidade de classificações.  
Ao grau académico de doutor é atribuída uma qualificação final nos termos fixados pelas 
normas regulamentadas aprovadas pela universidade que o atribuiu. 
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Organograma do Sistema de Ensino Superior 
Português de Acordo com os Princípios de 

Bolonha 
 

 
 

(*) Exceptuam-se os casos em que seja indispensável, para o acesso ao 

exercício de determinada atividade profissional, uma formação 
compreendida entre 210 e 240 ECTS. 
(**) Excepcionalmente, o ciclo de estudos conducente ao grau de mestre 
numa especialidade pode ter 60 créditos, em consequência de uma 
prática estável e consolidada internacionalmente nessa especialidade. 
(***)O grau de mestre pode igualmente ser conferido após um ciclo de 
estudos integrado, para acesso ao exercício de uma determinada 
atividade profissional, quando a duração: a) seja fixada por normas legais 
da União Europeia; b) resulte de uma prática estável e consolidada na 
União Europeia. Nestes casos, o grau de Licenciado é atribuído aos 
alunos que tenham realizado 180 ECTS (3 anos, 6 semestres). 
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Anexo X: Texto de chegada 4 
universidade de aveiro 
Diploma Supplement 

The Diploma Supplement follows the model developed by the European Commission Council 
of Europe and UNESCO/CEPES. The purpose of the supplement is to provide sufficient 
independent data to improve the international ‘transparency' and fair academic and 
professional recognition of qualifications (diplomas, degrees, certificates, etc.). It is designed 
to provide a description of the nature, level, context, content and status of the studies that 
were pursued and successfully completed by the individual named on the original qualification 
to which this supplement is appended. It should be free from any value judgements, 
equivalence statements or suggestions about recognition. Information in all eight sections 
should be provided. Where information is not provided, an explanation should give the reason 
why. 

1. Information Identifying the holder of the qualification 

1.1. family name(s): 
 
1.2  given name(s): 

 

1.3. date of birth (day-month-year): 

  

1.4. student identification number or code: 

 

1.5 Identity card number: 

 

2. Information identifying the qualification 

2.1. name of qualification and title conferred (in original language): 

LICENCIATURA EM LÍNGUAS E RELAÇÕES EMPRESARIAIS (1º CICLO); LICENCIADO. 

2.2. main field(s) of study for the qualification: 

Management, Languages 

2.3. name (in original language) and status of awarding institution: 

Universidade de Aveiro 

Public University - Public Foundation functioning under Private Law 

2.4. name (In original language) and status of Institution (If diferent from 2.3) 

administering studies:  

Not applicable. 

2.5. language(s) of instruction/examination: 

Portuguese. 

3. information on the level of the qualification 

3.1. level of qualification: 

University Higher Education (level 5 of education, according to the ISCED) 

3.2  official length of programme: 

3 years full-time study 

3.3 access requirement(s): 

Entry to the study programme can be gained through the National Higher Education Entry 

Scheme as well as through the Special Access Competition. Special Entry Scheme and the 

Course Transfer and Change Schemes. 

To apply through the National Higher Education Entry Scheme, candidates must satistythe 

minimum requirements mentioned in Section 8 (Higher Education Entry Requirements), which 

are generally Secondary School Certificate and Entry Examinations (Portuguese or English 

and French or English and German). 
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4. Information on the contents and results gained 

4.1. mode of study: 

Full-time 

4.2. programme requirements: 

Objectives 
This 1st cycle degree programme provides students with the opportunity to develop their skills 
and proficiency in Portuguese and two more European languages. In addition to this, students 
study either Chinese or Arabic in attain a broad plurilingual communicative competence and 
be qualified to work in national and international businesses and organisations. 
 
Students receive a grounding in management and marketing (at both theoretical and practical 

levels), as well as in information and communication theories. Throughout the study 

programme, the focus will be on actively promoting the application of students’ language 

competence in these scientific areas. 

Related Careers 

The combination of competences across several foreign languages with knowledge in the 

fields of management and marketing and an ability to use information and communication 

technologies effectively prepares students who complete the 1st cycle in Languages and 

Business Relations to take up a range of positions in diverse businesses and organisations. 

 

The 1st cycle of study in Languages and Business Relations can be followed by a 2nd cycle 

in the same area which, as well as developing and expanding the students' competences in 

the various scientific areas on the study programme, offers students the opportunity of a 

traineeship in a business or organisation. This can greatly enhance their employability. After 

completion of the 2nd cycle study programme, students obtain a Masters degree. 

Career prospects for graduates on these programmes include administrative and support 

functions in national and international companies, international organisations, embassies and 

consular services, chambers of commerce, commercial and industrial associations, banks, 

insurance companies, local authorities, among others, for example:  

assisting administrative and business management organs in multilingual and intercultural 

contexts. 

promoting and supporting activities linked to publicity and communication. 

coordinating communication in business and/or institutional organisations 

coordinating socio-professional initiatives in institutions and/or businesses 

creating, organising and promoting events, like exhibitions, congresses and seminars 

supporting/coordinating representational activities. 

 

4.3. programme details (e.g. modules or units studied), and individual 

grades/marks/credits obtained: 

The detailed list of course units taken can be found enclosed (see Appendix I). 

 

 

Scientific Areas 

Compulsory 

CTC – Communication Sciences and Technology 

E – Economics 

GES – Management 

L - Languages 
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Optional 

EC – Cultural Studies 

GES - Management 

 

 
4.4 grading scheme and, if available, grade distribution guidance: 
For each course unit the minimum classification required to pass is 10, on a 0-20 scale. 
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Calculation formula for overall grade: weighted arithmetic average, by the respective weight in credits of the classifications 
obtained by the student in each one of the curricular units of the corresponding study programme. The result of this 
operation is expressed as a unit by means of rounding the result to the unit immediately above or below, depending on 
whether the excess is greater than/equal to or less than five decimal places. 

 
4.5 overall classification of the qualification: 
15 (Fifteen) 

 
Concluded in the academic year 2013/2014, on 20-06-2014. 
Considering the last four years, the ECTS grade of the student is: B * 
(*) A – Best 10%; B – Best 35%; C – Best 65%; D – Best 90%; E – Best 90% <->100% 
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5.information on the function of the qualification 

5.1 access to further study: 

This qualification meets the requirements for applications to the degree of Mestre (ISCED 5A) and Doutor (ISCED 

6) in accordance with section 6. 

5.2 professional status: 

Not applicable. 

 

6. additional information 

6.1 additional information: 

No additional information available. 

6.2 further information sources: 

http://www.ua.pt/guiaonline/PageCourse.aspx?id=36&b)1%lg=en 

 

7. certification of the supplement 

7.1. date: 30 November 2017 

7.2 signature: 

 

Prof. Doutor Manuel António Cotão de Assunção 

7.3 capacity: 

Rector of Universidade de Aveiro 

7.4 official stamp or seal: 

All pages of this document are officially stamped. 

 

8. information on the national higher education system 

The description of the Portuguese education system, officially provided by NARIC (National Academic 

Recognition Information Centre), can be found enclosed (see appendix IV). 

 

http://www.ua.pt/guiaonline/PageCourse.aspx?id=36&b)1%25lg=en
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APPENDIX I 
Detailed list of the units studied 
 
Programme details: 

Units Studied Y Ac. Year Date Grade ECTS Gr. ECTS obs 

41302 – Enterprise Management 1 2011/2012 14-01-2012 11 C 6,0  

42601 – English I 1 2009/2010 11-01-2010 15 B 6,0  

42603 – French I 1 2011/2012 14-01-2012 17 B 6,0  

42610 – Portuguese Language I 1 2009/2010 16-01-2010 10 D 6,0  

46802 – Arabic I 1 2009/2010 14-01-2010 19 B 6,0  

41201 – Introduction to Economics 1 2011/2012 18-06-2010 11 C 6,0  

42602 – English IV 1 2009/2010 25-06-2010 16 B 6,0  

42604 – French IV 1 2012/2013 22-06-2013 15 B 6,0  

42611 – Portuguese Language IV 1 2009/2010 30-05-2010 13 C 6,0  

46844 – Arabic IV 1 2009/2010 25-06-2010 19 B 6,0  

426428 – Multimedia I 2 2010/2011 14-01-2011 17 B 6,0  

42608 – English IVI 2 2010/2011 10-01-2011 14 C 6,0  

42609 – French IVI 2 2011/2012 14-01-2012 16 B 6,0  

45707 – Introduction to Marketing 2 2010/2011 12-01-2011 13 B 6,0  

46857 – Arabic IVI 2 2010/2011 20-01-2011 18 B 6,0  

41303 – Organiasational Behaviour 2 2010/2011 18-05-2011 12 C 6,0  

47431 – Multimedia IV 2 2010/2011 29-05-2011 15 C 6,0  

44354 – English IV 2 2010/2011 16-06-2011 16 B 6,0  

44645 – French IV 2 2012/2013 17-05-2013 16 B 6,0  

46558 – Arabic IV 2 2010/2011 20-05-2011 18 A 6,0  

44313 – English Culture (49905 – 
Option I) 

3 2011/2012 14-01-2012 15 B 6,0  

44345 – English V  - Communication 
Techniques 

3 2012/2013 17-01-2013 13 D 6,0  

44640 – French V – Communication 
Techniques 

3 2012/2013 11-01-2013 16 B 6,0  

45706 – Human Resources 
Management 

3 2011/2012 25-01-2012 12 C 6,0  

46807 – Arabic V – Language and 
Culture 

3 2011/2012 14-01-2012 18 A 6,0  

41235 – New Forms of Business 
(49907 – Option IV) 

3 2011/2012 25-05-2012 16 B 6,0  

44292 – Cultural Issues in Europe 
Today (49906 – Option IVI) 

3 2013/2014 16-06-2014 18 A 6,0  

44346 – English VI – Communication 
Techniques 

3 2013/2014 20-05-2014 15 C 6,0  

44639 – French VI – Communication 
Techniques 

3 2012/2013 18-05-2013 14 C 6,0  

46868 – Arabic VI – Language and 
Culture 

3 2011/2012 19-05-2012 16 B 6,0  

 

Legend; Y - Curricular Year; ECTS Gr. - ECTS Grade 

* Course units taken under a mobility programme (see section 6.1) 

” The ECTS credit System was approved in 2000, therefore course units created before this date do not have ECT Credits attributed. 

*** The ECTS grading scale of course units approved under the terms of Decree-Law n°.42/2005 of 22 February is applied only to course 

units organised under the ECTS credit system (European Credit Transfer System). 

 

*** The ECTS grading scale of course units approved under the terms of Decree-Law n°.42/2005 of 22 February is ap 
EXTRA-PROGRAMME DETAILS: 

Units Studied  Ac. Year Date Grade ECTS Gr. ECTS obs 

41302 – Spanish IV  2011/2012 02-07-2010 13 C 6,0  

42601 – Spanish I  2009/2010 22-01-2010 12 C 6,0  
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Legend; Y - Curricular Year; ECTS Gr. - ECTS Grade 

* Course units taken under a mobility programme (see section 6.1) 

” The ECTS credit System was approved in 2000, therefore course units created before this date do not have ECT Credits attributed. 

*** The ECTS grading scale of course units approved under the terms of Decree-Law n°.42/2005 of 22 February is applied only to course 

units organised under the ECTS credit system (European Credit Transfer System). 
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APPENDIX IV 

Information on the national higher education system 

The Framework Law on the Education System (Law nr. 46/86, dated 14 October 1986, further amended by Laws nr, 115/97, dated 19 

September and nr. 49/2005, dated 30 August) establishes the general legal framework of the Education System. 

According to this Law, the educational system comprises three levels: basic, secondary and higher education. 

Pre-school education is optional and is for children between the ages of three and the age of entering basic education. 

Basic Education is universal, compulsory and free and comprises three cycles, the first cycle lasts for four years, the second lasts for two 

years and the third lasts for three years. 

Secondary education is compulsory and it comprises a three year cycle (corresponding to 10th, 11th and 12th year of schooling). 

Higher Education Structure 

The first steps towards the legal reform of the system of higher education were made in 2005, with the introduction of the new credit system 

(ECTS) for the cycles of study, mobility mechanisms, diploma supplement, amongst others. Changes were also made to the Basic Lawforthe 

Education System in order to implement the Bologna Process. 

The new structure divided into three cycles of studies was created in 2006 and it was completely implemented in Portugal in 2009/2010. 

Generic qualification descriptors were also defined for each of the cycles of studies, based on acquired competences, as well as the structure 

for the first and second cycles of study in terms of typical ECTS intervals. 

Portuguese higher education includes university and polytechnic education. University education is offered by public and private university 

institutions while polytechnic education is offered by public and private non-university institutions. Private higher education institutions must be 

subject to the previous recognition of the Ministry of Education and Science. The higher education system comprises also a concordatary 

institution. 

Licenciado degree 

Both university and polytechnic institutions confer the degree of licenciado (bachelor). In polytechnic education, the cycle of studies that leads 

to the degree of licenciado has 180 credits and a normal length of six curricular semesters of students' work. In certain cases namely those 

covered by internal legislation or by European legislation, the cycle of studies can have up to 240 credits with a normal length of up to seven 

or eight curricular semesters of students' work. 

In university education, the cycle of studies that leads to the degree of licenciado has from 180 to 240 credits and a normal length between six 

to eight curricular semesters of students' work. 

In the first cycle of studies the degree of licenciado is conferred, by universities or polytechnics institutions, to those that, after concluding all 

the curricular units that integrate the study programme of the licenciatura course, have obtained the established number of credits. 

Mestre degree 

Both university and polytechnic institutions confer the degree of mestre (master). The cycle of studies that leads to the degree of mestre has 

from 90 to 120 credits and a normal length of between three to four curricular semesters of students' work or in exceptional circumstances, 60 

credits and a duration of two semesters, resulting from a stable and Consolidated practice in that specific field at international level. 

In polytechnic education, the cycle of studies that leads to the mestre degree must ensure predominantly that the student acquires a 

professional specialization. In university education, the cycle of studies that leads to the mestre degree must ensure that the student acquires 

an academic specialization resorting to research, innovation or expansion of professional competences. In university education, the mestre 

degree may also be conferred after an integrated cycle of studies, with 300 to 360 credits and a normal length of 10 to 12 curricular semesters 

of students' work, in cases for which the access to the practice of a certain professional activity depends on that length of time established by 

legal EU standards or resulting from a stable practice Consolidated in the European Union. In this cycle of studies the degree of licenciado is 

conferred to those who have obtained 180 credits corresponding to the first six semesters of work. 

The degree of mestre is conferred to those that, after concluding all the curricular units that integrate the study programme of the mestrado 

course, have obtained the established number of credits, as well as successfully defended in public their dissertation, their project work or 

their traineeship report. 

Doutor degree 

The Doutor (doctor) degree is conferred by universities and university institutes. The degree of Doutor is conferred to those that, after 

concluding all the curricular units that integrate the study programme of the Doutoramento (doctorate) course, when applicable, and have 

successfully defended their thesis in the public act. 

Access conditions 

General regime to accede to higher education 

National and foreign students wishing to apply through the general regime to the first cycle of studies, must fulfil the following conditions: 

- Have successfully completed a secondary course or a national or foreign qualification legally equivalent. 

- Have set for the entrance examinations required for the degree programme the student wishes to attend and get the minimal mark required 

(there are higher education institutions that accept foreign tests or exams); 

- Have fulfilled the prerequisites for the higher education course the student wishes to attend, if required. 

Special conditions 

Besides the regime geral (general regime), there are special conditions fort op level athletes, Portuguese citizens on an official mission 

abroad, national or foreign staff in diplomatic mission, permanent staff of the Portuguese Armed Forces and scholarship holders within the 

framework of cooperation agreements signed by Portugal. 

Special Competitions 

Besides the general regime and the special conditions there are also special competitions for applicants with certain specific qualifications 

thus allowing new publics to accede to higher education in a perspective of lifelong leaming, namely: 

- applicants over 23 years old who have passed a especial exam for assessing their capacity to accede to higher education; 

- holders of a specialization technological course (non-higher education post-secondary course). 

Admission to higher education institutions is subject to numerus clause’s 

Admission to the second cycle of studies 
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Those who meet the following conditions may apply to the cycle of studies that leads to the mestre degree: 

- Holders of the licenciado degree or legal equivalent. 

- Holders of a foreign academic degree dully recognised as satisfying the objectives identical to the licenciado degree by the competent 

scientific body of the higher education institution where one wishes to be admitted; 

- Holders of an academic, scientific or professional curriculum vitae that is recognized as attesting the capacity to carry out this cycle of 

studies by the statutorily competent scientific body of the higher education institution to which they wish to be admitted. 

Admission to the third cycle of studies 

Those who meet the following conditions may apply to the cycle of studies that leads to the doutor (doctor) degree: 

- Holders of the mestre (master) degree or legal equivalent; 

- Holders of a licenciado degree who have a particularly relevant academic or scientific curriculum vitae that is recognized as attesting the 

capacity to carry out this cycle of studies by the statutorily competent scientific body of the higher education institution to which they 

wish to be admitted. 

- Holders of an academic, scientific or professional curriculum vitae that is recognized as attesting the capacity to carry out this cycle of 

studies by the statutorily competent scientific body of the higher education institution to which they wish to be admitted. 

Classification System 

The degrees of licenciado and mestre shall have a final classification between 10 and 20 on a numerical scale of 0 to 20, as well as its 

equivalent in the European scale of comparability of classifications. 

The academic degree of doutor is assigned a final classification pursuant to the regulating standards approved by the university that confers 

it. 
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Diagram of the Portuguese Higher Education System According to Bologna 

 
 
(*)Except when in order to exercise a certain professional activity requiring education and training ranging between 210 and 

240 ECTS. 
(**)ln exceptional circumstances, a cycle of studies leading to a Mestre degree in a specialized field may have 60 credits, 

resulting from a stable and Consolidated practice in that specific field at international level. 

(***)A Mestre degree may also be awarded following an integrated cycle of studies, for access to a professional activity, if the 

length: a) is established by European Union regulations; b) results from a regular and Consolidated practice within the 

European Union; in such cases, a Licenciado degree is awarded to students having obtained 180 ECTS (3 years, 6 

semesters). 
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Anexo XI: Texto de partida 5 
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Anexo XII: Texto de chegada 5 
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Anexo XIII: Texto de partida 6 
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Anexo XIV: Texto de chegada 6 
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great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a great quote 

from the document or use this space to emphasize 

a key point. To place this text box anywhere on 

the page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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Anexo XVI: Texto de chegada 7 

 

[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 



193 

 

 
  

[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 
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[Grab your reader’s attention with a 

great quote from the document or use 

this space to emphasize a key point. To 

place this text box anywhere on the 

page, just drag it.] 


